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vetnek: tó rt vetnek nekem l meos: abscondérunt supérbl 
titkon a kevélyek. ""!. Köte- láqueum mihi. ""!. Et funes 

hálót feszítenek extendérunt in láqueum pé­
elém: kelepcét állítanak dibus meis: juxta iter scán­
elém az út mentén. ""!. Mon- dalum posuérunt mihi. ""!. 
dom az úrnak: Te vagy az Dixi Dómino: Deus meus 
én Istenem, hallgasd meg, es tu: exáudi, Dóm i ne, vo­
Uram, hangos könyörgése- cem oratiónis meae. ""!. Dó­
met. ""!. Uram, Uram, mine, Dómine virtus salútis 
segítségem: takard be feje- meae: obúmbra caput me­
me t a harc napján. ""! um in die belli. ""!. Ne tra­
Ne engedj át akaratom das me a desidério meo 
ellenére a R osz- peccatóri: cogitavérunt ad­
szat terveznek ellenem, ne vérsus me: ne derelínquas 
hagyj el, hogy fel ne fuval- me, ne umquam exalténtur. 
kodjanak. ""/. Felemelik kö- ""/. Caput circúitus eórum: 
rOiöttem fejOket: önnön aj- labor labiórum ipsórum opé­
kuk gonoszsága borítsa el riet eos. ""!. Verúrntamen 

""! S áldják majd ne- just i confitebúntur nómini 
v edet az igazak, és sz í ned tuo: et hábitábunt recti 

laknak a jámborok. cum vultu tuo. 
(A tractus befejeztével eléneklik a passiót, a pap pedig a lecke­

oldalon halkan olvassa:) 

Ami Unmk Jézus Krisztus j Pássio Dómini nostri Jesu 
kínszenvedése Szent jános Christi secúndum joánnem. 

szerint. (18-19 fej.) (Cap. 18-19.) 

Az jézus kiméne J n illo térn po re: Egréssus 
tanltványaival a Ked- est jesus cum discípulís 

ron patalfon át, hol·egy kert suis trans torréntem Ced­
vala, melybe beméne és ron, ubi erat hortus, in_ 
tanltványai. Tudta pedig quem introivit ipse, et di­
ama helyet judás is, ki scipuli ejus. Sciébat autern 
elárulta, mert jézus gyak- et judas, qui tradébat eum, 
ran járt oda tanltványaival. l oc um: quia frequénter je­
judás tehát vévén egy csa- sus convénerat illuc cum 
patot, s a és fa- discípulis suis. judas ergo 
rizeusoktól poroszlókat, oda- cum aceepisset cohórtem, et 
méne lámpákkal és szövét- a pontificibus et pharisaeis 
nekekkel és fegyverekkel. minístros, venit illuc cum 
jézus pedig tudván min- latérnis, et fácibus, et ar­
dent, ami rá vala, mis. jesus Itaque sciens óm­
eléjOk méne és mondá ne- nia, quae ventúra erant su­
kik:+ Kit kerestek? C. Fe- per eum, procéssit, et dixit 

18 .. 
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Jelék neki: S. A názáreti eis: ~Quem quaeritis? C. 
jézust. C. Mondá nekik Jé- Respondérunt ei: S. jesum 
zus: ~ Én vagyok, C. Ott Nazarénum. C. D ici t eis 
álla pedig velük judás is, jesus: ~ Ego sum. C. Stabat 
ki őt elárulta. Amint tehát autern et Judas, qui tradé­
mondotta nekik : Én va- bat eum, cum ipsis. Ut ergo 
gyok! meghátrálának és a dixit eis: Ego sum: abiérunt 
földre esének. Ismét kérdezé retrórsum, et ccddérunt in 
azért őket : ~ Kit keres- terram. fterum ergo inter­
tek? C. Azok pedig mondák: rogávit eos: ~ Quem quae-
8. A názáreti jézust. C. Fe- ritis: C. Illi autern dixérunt: 
lelé jézus: ~ Mondtam nek- S. jesum Nazarénum. C. 
tek, hogy én vagyok; ha te- Respónditjesus: ~ Dixi vo­
hát engem kerestek, hagyjá- bis, quia ego sum: si ergo 
tok ezeket elmenni. C. Hogy me quaeritis, sfnite hos ab­
beteljesedjék a beszéd, me- ire. C. Ut implerétur sermo, 
lyet mondott, hogy: akiket quem dixit: Quia quos de­
nekem adtál, senkit sem dísti mihi, non pérdidi ex 
vesztettem el azok közül.Si- eis quemquam. Simon ergo 
mon Péternek pedig kardja Petrus habens gládium edú­
lévén, kirántá azt és rásujt- xit eum: et percússit pontl­
ván a főpap szalgájára el- fi cis servum: et abscfdit 
vágá annak jobb fülét. A auricuiarn ejus déxteram. 
szolga neve pedig Malchus Erat autern nómen servo 
vala. Mondá azért jézus Malchus. Dixit ergo jesus 
Péternek: ~ Tedd h ü ve- Petro: ~ Mitte gládium tu­
lyébe kardodat. A poharat, um in vaginam. Cálicem, 
melyet nekem Atyám adott, quem dedit mihi Pater, non 
ne igyam-e meg? C. A csa- bibam illum? C. Cohors ergo 
pat tehát és a hadnagy et tribúnus, et ministri ju­
és a zsidók poroszlói meg- daeórum comprehendérunt 
fogák jézust és megkötö- jesum, et_ ligavérunt eum. " 
zék őt. 

És először Annáshoz vi- Et adduxérunt eum ad 
vék, ki ipa volt Kaifásnak a Annarn primum, erat enim 
főpapnak abban az eszten- socer Cáiphae, qui erat pón­
döben. Kaifás meg az vala,, tifex anni illius. Erat autern 
ki azt a tanácsot adta a zsi-[ Cáiphas, qui consilium dé­
dóknak, hogy jobb egy em- derat judaeis: Quia éxpe­
bernek meghaini a népért. dit, unum hóminem mori 
Követé pedig jézust Simon pro pópulo. Sequebátur au­
Péter és egy másik tanit- tem jesum Simon Petrus, 
vány. Ez a tanítvány isme- et álius disclpulus. Discipu­
röse volt a főpapnak és be- Jus autern ille erat notus 
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méne jézussal a félpap ud- pontífici, et introívit cum 
varába. Péter meg az ajtón jesu in átrium pontlficis. 
kivül áll vala. Kiméne tehát Petrus autern stabat ad 
az a másik tanítvány, ki is- óstium foris. Exlvit ergo 
merllse volt a félpapnak és discípulus álius, qui erat 
szóla az ajtónálló szolgáló- notus pontlfici, et dixit 
nak és bevezeté Pétert. ostiáriae: et introduxit Pe­
Akkor mondá az ajtónálló trum. Dicit ergo Petro an­
szolgáló Péternek: S. Nem cl lia ost i ária: S. Numquid 
vagy-e te is ennek az ember- et tu ex discípulis es hórni­
nek tanítványai közill való? nis istlus? C. Dicit ille: S. 
C. Felelé 6: S. Nem vagyok. Non sum. C. Staban t autern 
C. Ott állának pedig a szol- servi, et minlstri ad prunas, 
gák és poroszlók, tüzet rak- quia frigus erat, et calefa­
ván, me rt hideg volt és me- eiéban t se: erat autern cum 
legedének: velilk vala Péter eis et Petrus stans, et ca­
is, ott állván és fütözvén. lefáciens se. Póntifex ergo 
A főpaptehát kérdezéjézust interrogávit jesum de discl­
az 6 tanítványai és tanitása pulis suis, et de doctrina 
felől. Felelé neki jézus: ~ ejus. Respóndit ei jesus: 
Én nyilván szólottam a vi- ~ Ego palarn locútus sum 
!ágnak, én mindenkor a zsi- mundo: ego semper dócui 
nagógában tanitottam és in synagóga, et in templo, 
a templomban, ahova a quo omnes judaei convé­
zsidók mindnyájan össze- ni unt: et in occúlto locútus 
gyülnek és titokban semmit sum nihil. Quid me intér­
sem szólottam. Mit kérdesz rogas? intérroga eos, qui 
engem? Kérdezd azokat, audiérunt quid locútus sim 
kik hallották, mit beszéltem ips is: ecce hi sciunt quae 
nekik; Ime, ezek tudják, mit dixerim ego. C. Haec au­
mondottam én. C. Midlln tem cum dixisset, unus as­
pedig ezeket mondotta, az slstens ministrórum dedit 
ott álló poroszlók egyike á laparn jesu, dicens: S. Sic 
arcul üté jézust, mondván: respóndes pontlfici? C. Re­
S. fgy felelsz-e a főpapnak? spóndit ei jesus: ~ Si male 
C. Felelé neki jézus: ~ Ha locútus sum, testimánium 
rosszul szófottam, tégy b i- pérhibe de malo: si au tem 
zonyságot a rosszról, ha bene, quid me caedis? C. Et 
pedig jól, miért ü tsz engem? misit eum Annas ligátum 
C. És elküldé őt Annás meg- ad Cáipham pontificem. 
kötözve Kaifás fllpaphoz. Erat autern Simon Petrus 
Simon Ptiter pedig ott áll stans, et calefáciens se. Di­
és melegszik vala. Mondák xérunt ergo ei: S. Numquid 
tehát neki: S. Nemde, te is et tu ex discípulis e jus es? 
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az ll tanitványai közül való 
vagy? C. Ö meg tagadá és 
mondá: S. Nem vagyok. C. 
Szóla neki a főpap egyik 
szolgája, rokona annak, ki­
nek Péter levágta a fülét: 
S. Nem láttalak-e téged a 
kertben ővele? C. Péter pe­
dig ismét tagadá; és mind­
járt megszólala a kakas. 

És Kaifástól jézust a 
helytartóságra vezeték. Ak­
kor reggel vala; és ök nem 
menének be a törvényházba, 
hogy meg ne fertőztessenek, 
hanem hogy megehessék a 
húsvétot. Azért Pilátus mé­
ne ki hozzájuk és mondá: S. 
Micsoda vádat hoztok fel ez 
ellen az ember ellen? C. Fele­
lék és mondák neki: S. Ha 
nem volna gonosztevő, nem 
adtuk volna őt kezedbe. C. 
Mondá nekik Pilátus: S. Ve­
gyétek át ti öt és törvényetek 
szerint ftéljétek meg. C. Ám­
de felelék neki a zsidók: S. 
Nekünk senkit sem szabad 
megölnünk. C. Hogy betel­
jesedjék jézus beszéde, 
melyet mondott, jelezvén, 
minő halállal fog meghalni. 
Ismét beméne tehát Pilátus 
a törvényházba és előszólít­
ván jézust, kérdé őt: S. 
Te vagy-e a zsidók királya? 
C. Felelé jézus: If< Magad­
tól mondod-e ezt, vagy má­
sok beszélték neked énfelő­
lem? C. Mondá Pilátus: S. 
Hát zsidó vagyok-e én? 
Saját nemzeted és a főpa­
pok adtak· téged kezembe; 
mit miveltél? C. Felelé 

C. Negávit ille, et dixit: 
S. Non sum. C. Dicit ei 
unus ex servis pontíficis, 
cognátus ejus, cujus absci­
dit Petrus auricuiarn: S. 
Nonne ego te vidi in horto 
cum illo? C. fterum ergo 
negávit Petrus: et statim 
gallus cantávit. 

Actdúcunt ergo jesum a 
Cáipha in praetórium. Erat 
autern ma ne: et ip si non in­
troiérunt in praetórium, ut' 
non contaminaréntur, sed 
ut manducárent pascha. Ex i­
vit ergo Pilátus ad eos foras, 
et dixit: S. Quam accusatió­
nem affértis advérsus hórni­
nem hunc? C. Respondé­
runt, et dixérunt ei: S. Si 
non esset hic malefáctor, non 
tibi tradidissémus eum. C. 
Dixit ergo eis Pilátus: S. 
Accfpite eum vos, et secún­
dum legern vestram judi-· 
cáte eum. C. Dixérunt ergo 
ei judaei: S. Nobis non licet 
interticere quemquam. C. 
Ut sermo jesu implerétur, 
quem dixit, signfficans qua 
morte esset moritúrus. In­
troivit ergo Iterum in prae­
tórium Pilátus, et vocávit 
jesum, et dixit ei: S. Tu es 
Rexjudaeórum? C. Respón­
ditjesus: If< A temetipso hoc 
dicis, an álii dixérunt tibi 
de me? C. Respóndit Pilá­
tus; S. Numquid ego ju­
daeus sum? Gens tua, et 
pontffices tradidérunt te 
mihi: quid feci st i? C. Res­
spóndit jesus: If< Regnum 
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jézus: ol< Az én országom meum non est de hoc 
nem e világból való. Ha e mundo. Si ex hoc mundo 
világból volna az én orszá- esset regnum meum, mi­
gom, harcra kelnének szol- nistri mei útique decertá­
gáim, hogy kezébe ne adas- rent ut non tráderer Ju­
sam a zsidóknak. Valójá- daeis: nunc autern regnum 
ban az én országom nem meum non est hinc. C. Di­
innét való. C. Mondá erre xit itaque ei Pilátus: S. Ergo 
neki Pilátus: S.Tehát király Rex es tu? C. Respóndit je­
vagy te? C. Felelé jézus: sus: ol< Tu d i cis, quia Rex 
•B Te mondod, hogy király sum ego. Ego in hoc natus 
vagyok. Én arra születtem sum, et ad hoc veni in mun­
és azért jöttem e világra, dum, ut testiménium per­
hogy bizonyságot tegyek az hibeam veritáti: omnis qui 
igazságról. Mindaz, aki az est ex veritáte, audit vocem 
igazságból való, hallgat az meam. C. D ici t ei Pilátus: 
én szómra. C. Mondá neki S. Quid est véritas? C. Et 
Pilátus: S. Mi az igazság? cum hoc dixísset, iterum 
C. És e szavak után ismét exívit ad judaeos, et dicit 
kiméne a zsidókhoz és eis: S. Ego nullarn invénio 
mondá nekik: S. Én semmi in eo causam. Est autern 
vétket sem találok őbenne. consuetúdo vobis ut unum 
Szokás pedig nálatok, hogy dirnittam vobis in Pascha: 
eiQocsássak nektek egyet vultis ergo dirnittam vobis 
húsvétkor. Akarjátok-e hát, Regern judaeórum? C. Cia­
hogy elbocsássam nektek a mavérunt ergo rursum om­
zsidók királyát? C. Ámde is- n es, dicéntes: S. Non hunc, 
mét mindnyájan kiáltozá- sed Barábbam. C. Erat au­
nak, mondván: S. Ne ezt, tem Barábbas latro. Tunc 
hanem Barabbást! C. Ba- ergo apprehéndit Pilátus 
rabbáspedig rabló vala. Ak- jesum, et flagellávit. Et ml­
kor tehát Pilátus fogta jé- lites plecténtes corónam de 
zust és megostoroztatá. A spinis, imposuérunt cápiti 
katonák pedig tövisekből e jus: et veste purpúrea ci r­
koronát fonván, fejére tevék cumdedérunt eum. Et ve­
és biborszinű köpönyeget niébant ad eum, et dicé­
vetének rája és hozzá lép- bant: S. Ave, Rex judaeó­
delvén mondogatták: S. Üd- rum. C. Et dabant ei ála­
vözlégy, zsidók királyai C. pas. Exívit ergo iterum Pi­
és arculverték őt. Ismét lát us for as, et dicit eis: S. 
kiméne Pilátus és mondá Ecce addúco vobis eum fo­
nekik: S. Ime, kihozom öt ras, ut cognoscátis, quia 
nektek, hogy megtudjátok, nullarn invénio in eo cau­
hogy én semmi vétket sem sam. C. Exívit ergo jesus 
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találok őbenne. C. Kiméne portans corónam spineam, 
tehát jézus, a töviskoronát et purpúreum vestiméntum. 
viselvén és a bibor köpönye- Et d i cit eis: S. Ecce homo. 
get. És mondá nekik: S. (me, C. Cum ergo vidlssent eum 
az embert C. Midlln tehát pontificeset minlstrí, clarná­
látták lit a papi fejedelmek ban t, dicéntes: S. Cruciflge, 
és poroszlók, kiáltozának, crucifige eum. C. Dicit eis 
mondván: S. Feszltsd meg, Pilátus: S. Acclpite eum 
feszitsd meg őt l C. Mondá vos, et cruciflgite: ego enim 
nekik Pilátus: S. Vegyétek non invénio in eo causam. 
ti őt és feszítsétek meg; C. Respondérunt ei judaei: 
mert én nem találok vétket S. Nos legern habémus, et 
őbenne. C. Felelék neki a secúndum legern debet mori, 
zsidók: S. Nekünk törvé- quia Fltium Dei se fecit. C. 
nyünk van és a törvény Cum ergo audisset Pilátus 
szerint meg kell halnia, hunc sermónem, magis ti­
mert Isten fiává tette ma- muit. Et ingréssus est prae­
gát. C. Midőn pedig Pilátus tórium Iterum: et dixit ad 
ezt a beszédet hallotta, még jesum: S. Unde es tu? C. 
jobban megijedett. És me- jesus autern respónsum non 
gint beméne a törvényház- dedit ei. Dicit ergo ei Pilá­
ba, és mondá Jézusnak: S. tus: S. Mihi non lóqueris? 
Honnan való vagy te? C. nescis quia potestátem há­
jézus pedig nem adott neki beo crucifígere te, et potes­
feleletet. Mondá azért neki tátern hábeo dirnittere te? 
Pilátus: S. Nekem nem C. Respóndit jesus: + Non 
szólasz? Nem tudod-e, hogy habéres potestátem advér­
hatalmam van megfeszíteni sum me ullam, nisi tibi da­
és hatalmamvan elbocsátani tum esset désuper. Propté­
téged? C. Felelé jézus: + rea, qui me trádidit tibi, 
Semmi hatalmad sem volna majus peccátum habet. C. 
felettem, ha onnan fe- Et exlnde quaerébat Pilátus 
Iülről nem adatott volna dirnittere eum. judaei au­
neked; azért annak, ki tem clamábant dicéntes: 
engem kezedbe adott, na- S. Si hunc dimittis, non es 
gy o bb bűne vagyon. C. Ettől amicus Caesaris. Omnis 
fogva Pilátus azon volt, l enim, qui se regern facit, 
hogy el bocsássa lit. De a zsi- . contradicit Caesari.. C. Pilá­
dók kiáltozának, mondván: i tus autern cum audisset h os 
S. Ha ezt elbocsátod, nem l sermónes, addúxit foras je­
vagy a császár barátja; sum, et sedi t pro tribunáli, 
mert mindaz, aki magát ki- \ in loco, qui didtur Lithó­
ráilyA teszi, ellenszegül a . strotos, hebráice autern 
császárnak. C. Pilátus tehát, 1 Gábbatha. Erat autern Pa-
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midón e beszédeket hallot- / rascéve Paschae, hora quasi 
t;~, kihozatá jézust és a bl- sexta, et dicit judaeis: S. 
rói székbe üle azon a he- Ecce Rex vester. C. Illi au­
lyen, mely kőemelvénynek tem clamábant: S. Tolle, 
neveztetik, héberül meg tolle, crucifige eum. C. Di­
gabbatának. Akkor pedig a cit eis Pilátus: S. Regern 
húsvét készületnapja vala, vestrum crucifígam? C. Re­
mintegy hat óra. És mondá spondérunt pontífices: S. 
a zsidóknak: S. [me, a ti Non )labémus re gem, nisi 
királyotok! C. Azok pedig Caesa rem. C. Tunc ergo írá­
kiáltozának: S. El vele, el didit eis ill um ut crucifige­
vele, feszítsd meg lit! C. rét ur. 
Mondá nekik Pilátus: S. 
A ti királyotokat feszltsem meg? C. Felelék a papi feje­
delmek: S. Nincsen királyunk, csak császárunk. C. Akkor 
aztán kezükbe adá lit, hogy megfeszítsék. 

Átvevék tehát jézust és Suscepérunt autern je-
elvivék. Aki keresztjét hor- sum, et eduxérunt. Et bá­
dozván, kiméne az úgy- julans sibi crucem, exívit 
nevezett koponya-helyre, in eum, qui dícitur Calvá­
mely héberül Golgotának riae, locum hebráice autern 
mondatik, ahol megfesztték Gólgotha: ubi crucifixérunt 
lit és vele másik kettőt kétfe- eum, et cum eo á li os du os, 
161, középen meg jézust. hinc et hinc, médium autern 
Címtáblát is Ira Pilátus és a jesum. Scripsit autern et 
kereszt fölé tevé. Vala pedig tltulum Pilátus: et pósuit 
irva: Názáreti jézus, a zs i- super crucem. Erat autern 
dók királya. Ezt a föliratot scriptum: jesus Nazarénus, 
tehát sokan olvasák a zsi- Rex judaeórum. Hunc ergo 
dók közOI, mert a városhoz títulum multi judaeórum le­
közel volt a hely, hol meg- gérunt, quia prope civitA­
feszítették jézust; és hébe- tem erat locus, ubi crucifl­
rül, görögül, meg latinul xus est jesus. Et erat scrip­
volt Irva. Mondák azért Pi- tum hebráice, graece, et la­
látusnak a zsidó papi feje- tine. Dicébant ergo Piláto 
delmek: S. Ne írjad: a zsidók pontífices judaeórum: S. 
királya; hanem hogy maga Noli scríbere, Rex judaeó­
mondotta: A zsidók királya rum, sed quia ipse dixit: 
vagyok. C. Felelé Pilátus: S. Rex sum judaeórum. C. Re­
Amit írtam, meglrtam. C. A spóndit Pilátus: S. Quod 
katonák pedig miután meg- scripsi, scripsi. C. Mílites 
feszítették élt, vevék ruháit ergo cum crucifixíssent eum, 
(és négyfelé oszták, minden l accepérunt vestiménta ejus 
katonának egy részt) sa kön- (et fecérunt quátuor partes: 
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töst is. A köntös pedig var- unicuique míliti partem), 
ratlan vala, fölülről egy da- et túnicam. Erat autern tú­
·rabban szőve. Mondák azért nica inconsútilis, désuper 
egymásnak: S. Ne vagdaljuk contéxta per totum. Dixé­
el azt, hanem vessünk rá sor- run t ergo ad invicem: S. 
sot, kié legyen. C. Hogy be- Non scindámus eam, sed 
teljesedjék az frás, mely igy sortiámur de illa cujus sit. 
szól: Eloszták maguk közt C. Ut Scriptúra implerétur, 
ruháimat és köntösömre sor- dicens: Partiti sunt vesti­
sot vetének. A katonák tehát ménta mea sibi: et in ves­
ezt cselekedték. jézus ke- stem meam misérunt sor­
resztje mellett pedig állnak l tem. Et mílites quidem haec 
vala az ő anyja és anyjának fecérunt. Stabant autern 

·testvére, Mária, Kleofás fe- juxta crucem jesu, mate r 
Iesége és Mária Magdolna. ejus, et soror matris ejus 
jézus azért látván anyját és Maria Cléophae, et María 
az ott álló tanítványt, kit Magdaléne. Cum vidlsset 
szeret vala, mondá anyjá- ergo jesus matrem, et disci­
nak 'i ~ Asszony! Ime a te pulum stantem, quem dili­
fiad. C. Azután mondá a gébat, dicit matri suae: ~ 
tanítványnak: ~ [me a te Múlier, ecce fílius tuus. C. 
anyád l C. És azon órától Deínde d i cit discípulo: ~ 
magához vevé őt a tanít- Ecce mater tua. C. Et ex 
vány. Ennek utána tudván illa hora aceépit eam discí­
jézus, hogy minden el van pulus in sua. Póstea sciens 
végezve, hogy beteljesedjék jesus quia ómnia consum­
az frás, mondá: ~ Szomjú- máta sunt, ut consummaré­
hozom l C. Vala pedig ott turScriptúra, dixit:~ Sitio. 
egy edény tele ecettel. Azok C. Vas ergo erat pósitum 
tehát ecettel telt spongyát acéto plenum. Illi autern 
tüzvén izsópra, odanyujták spóngiam plenam acéto, 
az ő szájához. Amint pedig hyssópo circumponéntes, 
jézus az ecetet elvette, obtulérunt ori ejus. Cum 
'!IOn dá: ~ Beteljesedett! C. ergo aceepisset jesus a cé­
Es lehajtván fejét, kiadá tum, dixit: ~ Consummá­
lel két. tum est. C. Et inclioáto cá-

_pite trádidit spíritum. 
(Itt letérdeiUnk és néhány pillanatig elmélkedUnk.) 

A zsidók pedig (mivel judaei ergo (quóniam 
készületnap volt) hogy ne Parascéve erat) ut non re­
maradjanak kereszten a tes- manérent in cruce córpora 
tek szombaton (mert ama sábbato (erat enim magnus 
szombatnap nagy vala), ké- dies ille sábbati), rogavé-
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rék Pilátust, hogy törjék meg 
azok szárcsontjait és ve­
gyék le 6ket. Menének hát a 
katonák és az elsőnek ugyan 
megtörék szárait és a má­
siknak is, kit megteszitettek 
ővele. Mikor pedig jézushoz 
értek, látván, hogy li már 
meghalt, nem törék meg 
szárait, hanem egyik katona 
lándzsával megnyitá olda­
lát, melyből legottan vér és 
víz jöve ki. És aki ezt látta, 
bizonyságot tett róla és igaz 
az 6 tanusága. És az tudja, 
hogy igazat mond, hogy ti 
is higgyetek. Mert ezek azért 
történtek, hogy beteljesed­
jék az fr ás: Csontot nem 
fogtok törni benne. És ismét 
más fr ás mondja: Látni fog· 
ják, kit vertenek által. 

runt Pilátum, ut frangerén­
tur eórum crura, et tollerén­
tur. Venérunt ergo mllites: 
et primi quidem fregérunt 
crura, et altérius, qui cru­
ciflxus est cum eo. Ad je­
sum autern cum venlssent, 
ut vidérunt eum jam mór­
tuum, non fregérunt ejus 
crura: sed un us mílitum lá n­
cea latus ejus apéruit, et 
contínuo exivit sanguis, et 
aqua. Et qui vidit, testimó­
nium perhíbuit: et ve rum 
est testimónium ejus. Et ille 
sci t, quia vera d i cit: ut et 
vos credátis. Facta sunt 
enim haec, ut Scriptúra im~ 
plerétur: Os non comminu~­
tis ex eo. Et Iterum á lia Scri­
ptúra dicit: Vidébunt in 
quem transfixérunt. 

(A következő részt az evangélium szertartása szerint énekli 
a diákonus úgy, mint Virágvasárnapon, 243. 1.) 

Ezek után pedig kéré Pi-~ post haec autern rogávit 
látust az arimatheai Pilátum joseph ab Ari­

józsef (minthogy tanítvá- mathaea (eo quod esset di­
nya vala jézusnak, de csak scípulus jesu, occúltus au­
titokban, a zsidóktól való tem proptermetum judaeó­
félelem miatt), hogy leve- rum), ut tólleret corpus 
hesse jézus testét. Es meg- jesu. Et permisit Pilátus. 
engedé Pilátus. Elméne te- Venit ergo, et tulit corpus 
hát és levevé jézus testét. jesu. Venit autern et Nico­
jöve pedig Nikodémus is, aki démus, qui vénerat ad je­
először éjtszaka ment vala sum nocte primum, ferens 
jézushoz, mirrha- és áloe- mixtúram myrrhae, et áloes, 
vegyítéket . hozván mint- quasi libras centum. Accepé­
egy száz fontot. Vevék te- runt ergo corpus jesu, et 
hát jézus testét és gyolcsru- ligavérunt illud llnteis cum 
hákba göngyölék azt füsze- aromátibus, sicut mos est 
rek közé, ahogy a zsidóknál l judaeis sepellre. Erat autern 
szokás temetni. Volt pedig l in loco, ubi crucifíxus est, 
azon a helyen, ahol lit föl- hortus: et in horto monu-
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feszftették, egy kert és a 
kertben új sfrbolt, melyben 
még senki sem feküdt. Azért 
odatevék jézust a zsidók 
készületnapja miatt, mivel­
hogy a sír közel vala. 

méntum novum, in quo non­
dum quisquam pósitus erat. 
Ibi ergo propter Parascéven 
judaeórum, quia juxta erat 
monuméntum, posuéruntje­
sum. 

(Ezután a pap a leckeoldalon, összetett kézzel ezt mondja :) 

K. önyörögjünk kedveseim, 'Qrémus, dilectfssimi no­
az Isten szent Egyházá- bis, pro Ecclésia sancta 

ért, hogy azt a mi Urunk Dei: ut eam Deus et Dómi­
lstenünk az egész földön nus noster pacificáre, adu­
békében és egységb~n meg- náre, et custodfre dignétur 
tartani és megőrizni mél- toto orbe terrárum: subjí­
tóztassék, alája vetve neki ciens ei principátus, et po­
a fejedelemségeket és hatal- testátes: detque nobis qui­
makat és adja, hogy békés étam et tranquíllam vitam 
és nyugodalmas életet élvén, degéntibus, glorificáre De­
magasztaljuk a mindenható um Patrem omnípoténtem. 
Atya Istent. 

Könyörögjünk. r. Hajt­
sunk térdet. }!.. Álljatok föl l 

Mindenható örök lsten, 
ki dicsőségedet Krisztus­
ban minden nemzetnek 
kinyilatkoztattad, őrízd ir­
galmasságod műveit, hogy 
Egyházad az egészföldön el­
terjedve, neved megvallásá­
ban állhatatos hittel megma­
radjon. Ugyanazon Urunk. 
~-Amen. 

Könyörögjünk szentséges 
pápánkért, N.-ért is, 

hogy a mi Urunk Istenünk, 
ki őt a püspökség rendjébe 
kiválasztotta, épségben és 
erőben őrlzze meg Egyhá­
zának, az Isten szent népé­
nek kormányzására. 

I<:önyörögjOnk. r. Hajt­
sunk térdet. ~- Álljatok föl l 

Mindenható örök Isten, 
kinek itéletén alapszik a 

Orémus. r. Flectámus gé­
nua. ~- Leváte. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, qui glóriam tuam 
ómnibus in Christo gén­
tibus revelásti: custódi ó pe­
ra misericórdiae tuae; ut 
Ecelésia tua toto orbe dif­
fúsa, stábili fide in confes­
sióne tui nóminis persevé­
ret. Per eúmdem Dóminum. 
ll>· Amen. 

Orémus et pro beatissimo 
Papa nos t ro N ... ut Deus 

et Dóminus noster, qui elé~ 
git eum in órdine episcopá­
tus, salvum, atque incólu­
mem custódiat Ecclésiae 
suae sanctae, ad regéndum 
pópulum sanetum Dei. 

Orémus. r. Flectámus gé­
nua. }ll. Leváte. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, cujus judlcio uni-
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. világmindenség: tekints ke­
gyelmesen esdekléseinkre 
és tartsd meg kegyességed­
del választott legfőbb pász­
torunkat, hogy a keresztény 
nép, melyet tekintélyeddel 
kormányoznak, az ily nagy 
pápa alatt hitének érdemei­
ben gyarapodjék. A ml 
Urunk. :fl,. Amen. 

Könyörögjünkvalamennyi 
püspökért, és áldozópa­

pért, szerpapért, alszerpa­
pért, gyertyavivélért, ördög­
üzőért, olvasóért, ajt-óélrért, 
hitvallóért, szüzért, özve­
gyért s Istennek egész szent 
népéért. 

Könyörögjünk. r. Hajt­
sunk térdet. :fl,. Álljatok föll 

Mindenható örök Isten, 
kinek Lelke megszenteli 
és kormányozza az Egy­
ház egész testét, hallgass 
meg minket, midőn annak 
minden rendjéért esedezünk, 
hogy kegyelmed ajándéká­
ból neked minden osztály 
híven szolgáljon. A mi 
Urunk. :fl,. Amen. 

• 
K önyörögjünkhittanulóin­

kért is, hogy ami Urunk 
Istenünk nyissa meg szfvü­
ket-fülüket, és az irgalom 
kapuját, hogy az újjászüle­
tés fürdélje által minden bű­
nük bocsánatát megnyer­
vén ök is a mi Urunk jézus 
Krisztusban tagok legyenek. 

Könyörögjünk. 8'. Hajt­
sunk térdet. ~- Álljatok föl l 

vérsa fundántur: réspil;e 
propitius ad preces nostras, 
et elécturn nobis Antistitem 
tua pietáte consérva; ut 
christiána plebs, quae te 
gubernátur auctóre, sub 
tanto Pontifice, credulitátis 
suae rnéritis augeátur. Per 
Dórninurn nostrum. ~- A­
men. 

Orémus et pro órnnibus 
Episcopis, Presbyte­

ris, Diacónibus, Subdiacó­
nibus, Acólythis, Exorcf­
stis, Lectóribus, Ostiáriis, 
Confessóribus, Virginibus, 
Vfduis: et pro omni pópulo 
sancto Dei. 

Orérnus. r. Flectárnus gé­
nua. ~- Leváte. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, cujus Spiritu to­
tum corpus Ecclésiae sanc­
tificátur, et régitur: ex­
áudi nos pro univérsis ordi­
nibus supplicántes; ut, grá­
tiae tuae rnúnere, ab órnni­
bus tibi grádibus fidéliter 
serviátur. Per Dóminurn. 
~- Amen . 

* 
Orémus et pro catechú-

rnenis nostris: ut Deus et 
Dórninus noster adapérlat 
aures praecordiárum ipsó­
rurn, januárnque rniseri­
córdiae; ut per la vácrum 
regeneratiónis accépta re­
rnissióne Ól1J,llÍurn peccató­
rurn, et ipsi inveniántur in 
Christo jesu Dórnino nostro. 

Orérnus. r.·Fiectárnus gé­
nua. ~- Leváte. 
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Mindenható örök lsten! 
ki Egyházadat mindig új 
sarjadékkal szaporítod, gya­
rapítsd hittanulóink hitét és 
értelmét, hogy a keresztség 
forrásában újjászületve, fo­
gadott fiaid közé számíttas­
sanak. A mi Urunk. ij. 
Amen. 

K önyörögjünk,kedveseim, 
a mindenható Atya Is­

tenhez, hogy tisztítsa meg a 
világot minden tévelytől, tá­
volítsa el a betegségeket, há­
rítsael a1 éhséget, nyissa föl a 
börtönöket, oldja föl a bilin­
cseket, engedjen az utazók­
nak visszatérést, a betegek­
nek gyógyulást, a hajózók­
nak biztos kikötőbe jutást. 

Könyörögjünk. -,. Hajt­
sunk térdet. ij. Álljatok föl! 

Mindenható örök lsten, 
szomorúak vigasztalása, sa­
nyargatottak erőssége, jus­
sanak szfned elé a bármely 
bajból hozzád kiáltók ese­
dezései, hogy mindnyájan 
örvendezhessenek annak, 
hogy szükségeikben irgal­
maddal megsegítetted őket. 
A mi Urunk. ij. Amen. 

Könyörögjünk az eretne­
kekért és szakadárokért 

is, hogy a mi Urunk lste­
nünk szabadítsa meg őket 
minden tévtan tól, és a szent 
és apostoli katholikus Anya­
szentegyház kebelébe vissza­
vezetni méltóztassék 

Könyörögjünk. "'f. Hajt­
sunk térdet. ij. Álljatok föl! 

Omnipotens sempitérne 
Deus, qui Ecclésiam tuam 
nova semper prole foecún­
das: au ge fidern et intelléc­
tum cathechúmenis nostris; 
ut renáti fonte baptísmatis, 
adoptiónis tuae fíliis agg­
regéntur. Per Dómunim. 
ij. Amen. 

Orémus, dilectíssimi no­
bis, Deum Patrem om­

nipoténtem, ut cunctis mun­
dum purget erróribus: mor­
bos áuferat: farnem depél­
lat: apériat cárceres: vin­
cula dissótvat: peregrinán­
tibus réditum: infirmánti­
bus sanitátem: na vigánti­
bus portum salútis indúl­
geat. 

Orémus. -,. Flectámus gé­
nua. ij. Leváte. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, moestórum consolátio, 
laborántium fortit ú do: per­
véniant ad te preces de qua­
eúrnque tribulatióne ela­
mántium; ut omn es sibi in 
necessitátibus suis miseri­
córdiam tuam gáudeant af­
fúísse. Per Dóminum nos­
trum. ij. Amen. 

Orémus et pro haeréticis, 
et schismáticis: ut De­

us et Dóminus noster éruat 
eos ab erróribus univérsis; 
et ad sanctarn matrem Ec­
clésiam Cathólicam, atque 
Apostólicam revocáre di­
gnétur. 

Orémus. -,. Flectámus gé­
nua. ij. Leváte. 
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Mindenható örök lsten, Omnipotens sempitérne 
ki mindenkit üdvözltesz, Deus, qui salvas omnes, 
és senkit sem akarsz elkár- et néminem vis perlre: 
hoztatni, tekints az ördögi réspice ad ánimas diabólica 
ravaszsággal megejtett lel- fraude decéptas; ut, omni 
kekre, hogy minden eretnek haerética pravitáte depósita, 
tévedést letéve, a tévelygők errántium corda resipíscant 
szíve megjavuljon és igaz- et ad veritátis tuae rédeant 
ságod egységébe visszatér- unitátem. Per Dóminum. 
jen A mi Urunk. lj.. Amen. ij. Amen. 

Könyörögjünk a hűtlen Qrémus et pro pérfidisJu­
zsidókért is, hogy a mi daeis: ut Deus et Dómi­

Urunk lstenünk távolitsa el nus noster áuferat velámen 
a leplet szivükről, és ők is de córdibus eórum; ut et 
megismerjék a mi Urunkat, ipsi agnóscant Jesum Chri-
Jézus l(risztust. stum Dóminum nostrum. 

Itt nincs felszólttás és térdet sem hajtanak, mert a zsidók a mai 
napon az imádás jeiét gúnynak használták, hanem a pap rögtein 

igy folytatja : 
Mindenható, örök lsten, ki 

a hűtelen zsidóktól sem ta­
gadod meg irgalmasságodat, 
hallgasd meg könyörgésein­
ket, melyeket e nép vak­
ságának elhárításáért neked 
fölajánlunk, hogy megis­
merve igazságodnak világát, 
l(risztust, kibontakozzanak 
a sötétségből. Ugyanazon 
a mi Urunk. lj.. Amen. 

Könyörögjünk a pogá­
nyokért is, hogy a min­

denható lsten távolitsa el 
szívükből a gonoszságot, 
hogy elhagyván bálványai­
kat, térjenek meg az élő igaz 
Istenhez, s az ö egyetlen Fiá­
hoz, Jézus l(risztushoz, a mi 
Urunkhoz és Istenünkhöz. 

Könyörögjünk. r. Hajt­
sunk térdet. ~· Álljatok föl l 

Mindenható, örök lsten, 
ki a bűnösöknek nem halá-

Omnipotens sempitérne 
Deus, qui étiarn judáicam 
perfidiam a tua miseri­
córdia non re péllis: ex­
áudi preces nostras, quas 
pro illius pópuli obcat!ca­
tióne deférimus; ut, ágnita 
veritátis tuae luce, quae 
Christus est, a suis ténebris 
eruántur. Per eúmdem Dó­
minum. ij. Amen. 

Orémus et pro pagánis: ut 
Deus omnipotens áufe­

rat iniquitátem a córdibus 
eórum; ut, rellctis id ó lis 
suis, convertán tur ad Deum 
vivum et verum, et úni­
cum Filium ejus Jesum 
Christum, Deum et Dómi­
num nostrum. 

Orémus. r. Flectámus gé­
nua. ~. Leváte. 

Omnipotens sempitérne 
Deus, qui non mortem 
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lát, hanem mindig életét 
keresed, fogadd kegyelme­
sen imádságunkat és mentsd 
meg ll ket a bálványozástól; 
s gyOjtsd Anyaszentegyhá­
zad kebelébe, neved dicsé­
retére és dicsllségére .. A mi 
Urunk. J:!.. Amen. 

peccatórum, sed vitam sem­
per inqulris: súscipe propl­
tius oratiónem nostram, et 
libera eos ab idolórum cui­
túra; et ággrega Ecclésiae 
tuae sanctae, ad laudem, et 
glóriam nóminis tui. Per 
Dóminum. J:!.. Amen. 

2. Hódolat a kereszt el6tt. 
(Adoratlo crucis.) 

(A pap leteszi ruháját s a leckeoldalon leveszi a kereszt fejéről, 
majd jobb karjáról, végül az egész keresztről a leplet, mindjobban 

az oltár közepe felé menve s mindháromszor ezt énekelve:) 

Ime a kereszt fája. Ecce lignum Crucis. 
Melyen a világ Odvös- In quo salus mundi pe-

sége fOggött. péndiL . 
Kar. jertek, imádjuk. Chor. Venite, adorémus. 

Ezután a keresztet leteszi az oltár elé s háromszor térdet hajt 
a kereszt előtt s megcsókolja. Utána ugyanezt teszi a segédkező 
papság, majd a nép. Közben a kar énekli, a pap pedig Se!(édletével 

felváltva mondja :) 

r. Én nemzetem, te elle- r. Pópule meus, quid 
ned mit vétettem? vagy mi- feci tibi? aut in quo con­
ben szomorltottalak meg? tristávi te? respónde mihi. 
felelj nekem. · 

r. Amiért Egyiptomból r. Quia edúxi te de terra 
kihoztalak, te Odvözltlid- Aegypti: parás ti Crucem 
nek keresztet készítettél. Salvatőri tuo. 
J:!.. Szent Istett! J:!.. Agi os o Theós. 
J:!.. Szent lsten! J:!.. Sanctus Deus. 
J:!.. Szent, erllsl J:!.. Agios ischyrós. 
J:!.. Szent, erlls! J:!.. Sanctus fortis. 
J:!,. Szent halhatatlan, irgal- J:!.. Agios athánatos, eléison 

mazz nekOnk. imas. 
J:!.. Szent halhatatlan, irgal- J:!.. Sanctus immortális, mi-

mazz nekOnk. serére nobis. 
r. Amiért téged negyven r. Quia edúxi te per desér­

éven át a pusztában vezette- tum quadragin ta a!"! nis, et 
lek és mannával tápláltalak manna cibávi te, et introdúxi 
és ige nj ó földre vezettelek: te te in terram satis bonarn: 
Üdvözítödnek keresztet ké- parásti Crucem Salvatór. 
szltettél. J:!.. Szent Isten! stb. tuo. J:!.. Agios o Theós. Etei 
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r. Mit kellett volna még 
veled cselekednem, amit meg 
nem cselekedtem? Én ugyan 
igen díszes szőlőmnek ül­
tettelek: de te nekem igen 
keserűvé lettél, mert ecettel 
itattad szomjamaÖt lándzsá­
val döfted át dvözitéíd 
oldalát. Jl.. Szent lsten I 

r. Én teéretted megvesz­
szöztettem Egyiptomot elsli­
szülötteivel; és te. engem 
megvesszőztél és kiszolgál­
tattál R. Én nemzetem. 

r. Én' kivezettelek Egyip­
tomból, a Fáraót alámerit­
vén a Vörös tengerbe; és 
te átadtál engem a fllpa­
poknak .. ll>· Én nemzetem. 

r. En megnyitottam 
előtted a tengert; és te 
lándzsával megnyitottad ol­
dalamat. Jl.. f:n nemzetem. 

r. Én előtted jártam a 
felhlioszlopban: és te engem 
Pilátus tanácsházába ve­
zetté!. Jl.. Én nemzetem. r. Én mannával táplál­
talak a pusztában: és te en­
gem arcul vertél és meg­
vesszőztéL Jl.. Én nemzetem. 

r. Én téged forrásvizzel 
itattalak a sziklából: és te 
engem epével s ecettel itat­
tál. Jl.. Én nemzetem. 

r. Én teéretted megver­
tem a kananeusok királyait: 
és te náddal verted meg 
fejemet. Jl.. Én nemzetem. 

r. Én neked királyi pál­
cát adtam: és te fejemre 
töviskoronát adtál. Jl.. Én 
nemzetem. 

r. Én téged felmagasz-

Officium. 

r. Quid ultra débui fá­
cere tibi, et non feci? Ego 
quidem plantávi te vinearn 
meam speciosissimam: et tu 
facta es mihi nimis arnára: 
acéto namque sitírn meam 
potásti: et Jáncea perforásti 
latus Salvatőri tuo. Jl.. 
Agios o Theós. 

r. Ego propter te fla­
gellávi Aegyptum cum pri­
mogénitis suis: et tu me 
flagellátum tradidísti. ~­
Pópule meus. 

"f. Ego edúxi te de Aegy­
pto, demérso Pharaóne in 
Mare Rubrum: et tu me 
tradidist i prindpibus sacer­
dátum. Jl.. Pópule meus. 

r. Ego ante te apérui 
mare: et tu aperuísti lá n cea 
tatus meum. Jl.. Pópule 
meus. 

r. Ego ante te praeívi 
in colúmna nubis: et tu me 
duxisti ad praetórium Pi­
táti. Jl.. Pópule meus. 

r. Ego te pavi manna 
per desértum: et tu me ce­
ci dis ti álapis et flagéllis. 
Jl.. Pópule meus. r. Ego te potávi aqua 
salútis de petra: et tu me 
potásti felle et acéto. Jl.. 
Pópule meus. 

"S'. Ego propter te Cha­
nanaeárum reges percússi: 
et tu percussisti arúndine ca­
put meum. Jl.. Pópule meus. r. Ego dedi tibi scep­
trum regále, et tu dedisti 
cápiti meo spineam coró­
nam. Jl.. Pópule meus. 

8'. Ego te exaltávi ma-

19 
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taltalak nagy erővel; és te 
engemet felmagasztaltál a 
kereszt bitófáján. }lz Én 
nemzetem. 

r. Keresztedet imádjuk, 
Uram, és dicsérjük s di­
csőítjük szent föltámadá­
sodat; mert íme, fa által jött 
az öröm az egész világra. 
(Zs. 66, 2.) Irgalmazzon ne­
künk az lsten és áldjon 
meg minket: 

fl.. Ragyogtassa arcát fe­
lettünk és irgalmazzon ne­
künk. r. Keresztedet. 

gna virtúte: et tu me su­
spendisti in patíbulo Cru­
cis. :ijz. Pópule meus. 

r. Crucem tuam adorá­
mus, Dómine: et sanctarn 
resur.rectiónem tuam Jau­
dámus et, glorificámus: 
ecce enim propter lignum ve­
nit gáudium in univérso 
mundo. (Ps. 66, 2.) Deus 
misereátur nostri, et bene­
dlcat nobis: 

fl.. lllúminet vultum su­
um super nos, et misereá­
tur nostri. r. Crucem tuam. 

(Ének a szent }(eresztröl.) 

:ijz. Szent keresztfa, drága 
hűség, tiszta törlll sarja­
dott, ily virággal, ily gyü­
mölccsel fát az erdll nem 
hozott. 

f!..Cruxfidélis, inter omn es 
ar bor una nóbilis: nulla 
silva talem profert, fronde, 
flore, gérmine. 

Drága szent fa, drága Dulce lignum, dulces ela-
karja, 'drága terhet hor- vos, dulce pondus sústinet. 
dozott. 

r. Zengj ma, ajkam: a r. Pange lingua gloriósi 
dicsli harc díja lett a pál- láuream certáminis, et su­
maágl Zengd el, ajkam, a per Crucis trophaeo dic 
keresztfa. győzedelmi szent triúrn ph um nóbilem: quáli­
dalát: Üdvözltönk holta ter Redémptor orbis immo­
gyózött: életet nyert a világ. lá tus vicerit. }lz. Crux fidélis 
:ijz. Szent keresztfa. inter omnes. 

r. Bűnbe döntött ős- r. De paréntis proto­
szülónkre ráhajolt az Ég plásti fraude Factor eóndo­
kegye: amidön a tiltott ét- !ens, quando pomi noxiális 
ken elveszett az élete, Iste- in necern morsu ru it: ipse 
nünk a fára rótta: fának lignum tunc notávit, damna 
átkát megvegye. fl.. Drága ligni ut sólveret. :ijz. Dulce 
szent fa. lignum ... 

r. Azt kivánta üdvös- f. Hoc opus nostrae sa­
ségünk, életünk, mely el- lútis ordo depopóscerat: 
veszett, a gonosznak csel-J multifórmis proditóris ars 
vetését, hogy magas tény ut artem fáJleret: et medé-
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törje meg, s arról adjon 
gyógyító Irt, ami adta a 

'sebet. :&- Szent keresztfa. 
~. Szent idéiknek telje jöt­

tén földre szállt, ki Egyszü­
lött és teremt{! erejében áll az 
ég és föld fölött: sz űzi méh­
ben lstenember test porába 
öltözött. Jl.. Drága szent fa. 

~. Sir a Gyermek jászo­
lában, kint sikolt az éjt­
szaka; nyűtt ruhába, 
rongyba rejtve védi éit a 
Szűzanya. ú , az lsten 
gyenge teste szűk pólyába 
takarva! lj.. Szent keresztfa. 

~. Járta-kelte jóttevés 
volt, elte estje: virradat. 
Szentmagát hisz kínra adta, 
- lstenvalló gondolati -
szégyenfára vonva függ a 
tisztaságas áldozat.:&. Drága 
szent fa. 

~. Tüske szúrta, szeg 
szaggatta, ajka tűznél tü­
zesebb; lándzsa-járta szent 
szívéMI vért és vizet ont a 
seb, égre, földre, minde­
nekre foly-e ár, mely éde­
sebb? :&. Szent keresztfa. 

~. Édesülj, fa, szép sze­
lldre, !ágyra enyhítsd szá­
laid, zord keménység bár­
sonyuljon, hajtsd feléje 
ágaid, úgy karold át szép 
vigyázva Isten drága tag­
jait. :&. Drága szent fa. 

~. Rajtad függött, vá­
lasztott ág, megváltásunk 
záloga, tengerárban holtra­
váltnak üdve vagy te, drága 
fa; tündökölve rajtad ég a 
Bárány vére bíbora. :&. 
Szent keresztfa. 

Iam ferret inde, hostis unde 
laeserat. :&. Crux fidélis in­
ter omnes. 

P. Quando venit ergo sa­
cri plenitúdo témporis, mis­
sus est ab arce Patris Natus, 
orbis Cónditor: atque ventre 
virgináJi carne amictus pró­
diit. :&. Dulce lignum ... 

~. Vagit Infans inter ar­
cta cónditus praesépia: 
membra pannis involúta 
Virgo Mate r álligat: at Dei 
manus, pedésque stricta cin­
git fáscia. ~· Crux fidélis 
inter omnes. 

~. Lustra sex qui jam 
perégit, tempus implens cór­
poris, sponte libera Re­
démptor passióni déditus, 
Agnus in Crucis levátur _im­
molándus stipite. lj.. Dulce 
lignum ... 

P. Felle potus ecce lan­
guet: spina, clavi, Jáncea 
mite corpus perforArunt, 
unda manat, et cruor: terra 
pontus, astra, mundus, quo 
Javántur flúmine l :&. Crux 
fidélis ... 

~. Flecte ramos arbor 
alta, tensa laxa viscera, et 
rigor lentéscat ille, quem de­
dit nativitas: et supérni 
membra Regis tende miti 
stipite. ~· Dulce lignum, 
dulces clavos. 

~. Sola digna tu fuisti 
ferre mundi victimarn: at­
que portum praeparáre arca 
mundo náufrago: quam sa­
cer cruor perúnxit, fusus 
Agni córpore. lj.. Crux fi· 
délis ... 

19* 
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f. Szentháromság egy 
lstennek üdv, dicsőség, tisz­
telet! az Atyának, egy Fiá­
nak Szentléleknek zengje­
tek l sze nt nevére porba 
hullva mondjunk áldó éne­
ket. Amen. If.. Drága szentfa. 

ST. Sempitérna sit beátae 
Tri n i táti glória: aequa Pa­
tri, Filióque; par decus Pa­
ráclito: Unius, Trinique no­
men laudet univérsitas. 
Amen. If.. Dulce lignum, 
dulces clavos. 

A kereszt ·imádása után ünnepélyes körmenetben elmennek 
a Nagycsütörtökön eltett szentségért ; visszajövet a következő 

himnuszt éneklik : 

Királyi zászlók lobognak, 
Fénylik titka keresztfának, 
Min az élet megöletett, 
S halálával nyert életet. 

Vérrel s vizzel foly oldala, 
Mit megsebesitett vala 
Bűneink éles dárdája, 
S úgy mosogat annak árja. 

Ime betelt, amit hirdete 

Dávid királynak éneke, 
Melyben jövendölt, így szol­

ván: 
Uralkodék lsten a fán. 

Áldott fa, mely e nagy 
király 

Szent vérében ragyoghattál, 
Jeles gyökéri hogy törzsöke 
Ily szent tagokhoz érhete. 

Boldog fa, lelkünk zálogát, 
Mely karjaidra fölfogád, 
S minket kimentve, meg­

töréd 
Lelkünk halálos ellenét. 

ó szent kereszt, remény-
ségünk, 

Üdvözlégy mi békességünk, 
Nyerj a hiveknek malasztot, 
Bűnösöknek bocsánatot. 

Téged áldunk, legfőbb jó­
ság! 

Élő kútfő Szentháromság l 

Vexilla Regis pródeunt: 
Fulget Crucis mystérium, 
Qua vita mortem pértulit, 
Et morte vitam prótulit. 

Quae vulneráta lánceae 
Mucróne diro, criminum 
Ut nos laváret sórdibus, 
Manávit unda, et sánguine. 

Impléta sunt, quae eón­
cinit 

David fidéli cármine, 
Dicéndo natiónibus: 

Regnávit a ligno Deus. 
Arbor decóra, et fúlgida, 

Ornáta Regis púrpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tán­

gere. 
Beáta, cujus bráchiis 

Prétium pepéndit saéculi, 
Statéra facta córporis, 

Tulitque praedam tártari. 
O Crux ave spes única, 

Hoc Passiónis témpore 
Piis adáuge grátiam, 
Reisque dele crimina. 

Te, fons salútis Trinitas, 

Colláudet omnis spirítus: 



ÁLDOZÁSI SZERTARTÁS 293 

Add meg a kereszt jutalmát, l Quibus Crucis victáriam 
Ki megadtad diadalát. Largiris, adde praemium. 

Amen. Amen. 

3. Az áldoziisi uertartás. 

Az olttlrhoz visszatérve, a pap tömjénnel hódol a szentség 
előtt, majd kiveszi a szentséget a kehelyből s rtlteszi a corporaléra. 
Aztán a szerpap és az alszerpap bort és vizet önt a kehelybe s azt 
a pap az oltArra helyezi. Majd a rendes szertartás szerint meg­
ttlmjénezi a szent ostyát és az oltárt s a lecke-oldalon kezet mos, 
de nem mondja hozzá a zsolttlrt. Uttlna az oltár közepén elmondja 
az ln spiritu humilitatls kezdetü imádságot (355. 1.), majd az 
evangélium-oldalon a nép felé fordulva mondja : Orate Fratres 
(358. 1.). Rögtön utána elénekli a Pater noster-t (367. l.), elmondja 
a Libera nos kezdetü imádságot (368. 1.) s aztán a paténát a 
Szentség alá helyezve felmutatja a szent ostyát. Majd három 
részre töri a szent ostyát, egy részt a kehelyben lévő borba és 
vizbe tesz s rögtön utána elmondja a Perceptio kezdetü imádsá­
got (370. 1.). Aztán a szokott módon magához veszi a szent 
ostyát, utána pedig az imádságok nélkül a kehely tartalmát 
Azután leöbllti ujjait borral és vízzel, azt magához veszi, el­
mondja a Quod ore kezdetü imtldságot (371. 1.) s eltávozik az 
oltártól. 
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A kereszténység első századaiban ezen a napon sem volt 
szentmise. Estefelé kezdődiitt csak a liturgia. Ekkor szentelték 
meg a keresztvizet s keresztelték meg a hittanulókat. A szertartás 
mélyen belenyúlt az éjtszakába, s mikor az újonnan megkeresz­
teltek égő gyertyákkal felvonultak a keresztelőkápolnából a 
fótemplomba, már a húsvétvasárnap éjtszakájában jártak. 
A templomban ekkor elmondották a húsvétvasárnapi szent­
misét és a megkereszteltek a szenláldozáshoz járultak. Idővel 
az egész éjtszakai szertartást nagyszombat reggelére tették át. 
Ezért van, hogy nagyszombat reggelén ma is keresztvizet szentel 
az Egyház, sa szenimisében már Krisztus feltámadását ünnepli. 

l. Az éjtszakai istentiszteleteknél valamikor mindig volt 
tíizszentelés és nlindig megszentel t tűzzel gyuj tottak világossá­
got. Ez a mai nagyszombati szertartásokban is megvan, de ma 
az új tűz s a róla meggyujtott gyertya egyszersmind Krisz/us 
feltámadásállak is jelképe. 

l. A mai szertartások a tiizszenteléssel kezdödnek. A templo­
mon kivül mczy végbe, s ma elsősorban arravaló, hogy a hús­
véti gyertyát szentelt tiizről gyujthassilk meg. 

2. A megszcntclt tüzet liliilepi mmettel viszik be a templomba. 
Örvendezve hirdeti a liturgia, hogy a tíiz a Lumen Christi-t, 
Krisztusnak világosságát jelképezi. A templomban három gyer­
tyát gyujtanak meg vele, s ezzel vonulnak az olti1r elé. 

3. Az oltár evangéliumi oldalán, a húsvéti gyertya előtt, 
a diakonus elénekli a gyönyöriiségcsen szép húsvéti öröm­
éneket, az Exultet-et. Közben üt megszcntelt tömjéncsomót 
illeszt keresztalakban a gyerty ába, majd meggyujtja a húsvéti 
gyertyát, arról pedig meggyujtják az oltilr gyertyái!. 

ll. Ezután következik a keresztsér, Üllilepé/yes kiszolgáltatása,il­
letőleg,ha keresztelendő nincs, a keresztKút vizének megszentelése. 

l. A szertartás 12 szent olvasmánnyal (próféciával) kezdő­
dik; ezekkel s a hozzájuk tartozó imádságokkal és énekekkel 
készitették elő a keresztelendöket a keresztség felvételére. 

2. Ezt követi a keresztkút megáldása. Ahol keresztkút nin­
csen, ez a szertartás teljesen elmarad. 

3. A keresztviz megszentelése után következett a kereszt-
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ség ünnepélyes kiszolgáltatása. A szertartást a mindenszentek 
litániájának eléneklése fejezi be. 

lll. Ezután következik az ünnepélyes szentmise. J< ét gondolat 
tölti meg szövegeit : hálát ad az Egyház az újonnan meg­
kereszteltekért s örvendezve zengi a feltámadt J<risztusnak 
az alleluját. Felépítése az előző szertartásokhoz simul és nagy 
régiségről tanuskodik: hiányzik belöle az introitus, a Credo, 
az offertorium, Agnus Dei és a communio, részben azért, mert 
ezeket már a mindenszentek litániájában elmondták, részben 
azért, mert ezek a nagyszombati szentmise szövegének kelet­
kezésekor még nem voltak szokásosak. Glóriára ismét megszá­
lainak a harangok s az orgona is részt kér az újjongó ünneplés­
ből. Az áldozási ének és az áldozás utáni imádság helyét a zso­
lozsma vecsernyéje foglalja el. 

IV. Németországban és nálunk nagyszombat este ünnepélyes 
fellámadási surtartást tartanak. Ezt szeniséges körmenet és 
áldás fejezi be. (L. 343. old.) 

(Stációs-templom : a lateráni Szent jános-bazilika.) 

l. A FELTAMADAS JELKePEI. 

1. Az !lJ taz. 
A szertartás előtt az oltárt le teritik a kendőkkel, de a gyer­

tyákat nem gyujtják meg. A templom előtt kavából acéllal tüzet 
csiholnak s azzal nt'hány hasáb fát meggyujtanak. A pap viola­
szinG stólába és palástba öltözve segédletével, a kereszttel, szentelt­
vlzzel és füstölövel a tüzhöz megy és mondja : 

:fl.. És a te lelkeddel. }l.. Et cum spiritu tuo. 
r. Az Úr legyen veletek. l r. Dóminus vobiscum. 

Könyörögjünk. Isten, ki Qrémus. Deus, qui per Fí­
hiveidnek Fiad, mint lium tuum, angulárem 

szegletkő által.világosságod scilicet Iápidem, claritátis 
tüzét adtad, szenteldoBmeg tuae ignem fidélibus contu­
ezt a kavából ütött s lísti: prodúctum e sllice, no­
használatunkra szolgáló új stris profutúrum úsibus, no­
tüzet és engedd, hogy e vum hunc ignem sanct! >B 
húsvéti ünnepek által a fi ca: et caneéde nobis, ita 
mennyei vágyak úgy fel- per haec festa paschália eae­
gyúljanak bennünk, hogy léstibus desidériis intiam­
az örök fényesség ünnepeire mári; ut ad perpétuae clari­
tiszta lélekkel eljuthassunk. tátis, puris méntibus, valeá­
Ugyanazon a mi Urunk, mus festa pertíngere. Per 
jézus Krisztus által. }l.. eúmdem Christum Dómi-
Amen. num nostrum. R. Amen. 

Könyörögjünk. Úristen, Qrémus. Dórriine Deus, 
mindenható Atya, Pater omnlpotens, lu­

enyészhetetlen fény, s min- men indefíciens, qui es eón-
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den világosság alkotója, d i tor ómnium Júminum: 
áldd If-4 meg ezt a tüzet, béne If-4 dic hoc lumen, quod 
me ly általad, ki az. egész a te sanctificátum, atque 
világot megvilágosítottad, benedictum est, qui illumi­
megszentelést és áldást násti omnern mundum: ut 
nyert, hogy e tűz lángra ab eo lúmine accendámur, 
gyújtson és fényességed tü- atque illuminémur igne ela­
zével megvilágosítson min- ritát is tuae: et sicut il Iumi­
ket; és miként megvilágosí- n ás ti Móysen e)Ceúntem de 
tottad az Egyiptomból kiköl- Aegypto, ita illúmines corda 
töző Mózest, úgy világosítsd et sensus n ostros; ut ad vi­
meg szivünket és értelmün- tam, et lucern aetérnam per­
ket is, hogy méltók lehessünk venire mereámur. Per Chri­
eljutni az örökélet világos- stum Dóminum nostrum. 
ságára. Krisztus Urunk :&. Amen. 
által. :&. Amen. 

K ön_yörögjünk. Szentséges Qrémus. Dóm i ne sancte, 
Or, mindenható Atya, Pater omnipotens, ae­

örök lsten, méltóztassál térn e Deus: benedicéntibus 
együtt cselekedni velünk , nobis hunc ignem in nómine 
kik e tüzet megáldjuk l tuo, et unigéniti Filii tui Dei 
egyszülött Fiad, a mi ac Dómini nostri jesu Chri­
Urunk s Istenünk, jézus, sti, et Spirítus Sancti, co­
Krisztus és a Szentlélek: operári dignéris; et ádjuva 
nevében, és oltalmazz meg nos contra ignlta tela ini­
minket az ellenség tüzes mici, et illústra grátia eae­
nyilai ellen és világosíts lésti: Qui vivis et regnas 
meg meQnyei kegyelmed- cum eódem Unigénito tuo, 
del: Ki élsz és uralkodol et Spiritu Sancto, Deus: per 
ugyanazon Egyszülötted-~ ómnia saecula saeculórum. 
del s a Szentlélekkel egye- Jl,. Amen. 
temben, Isten, mindörökön 
örökké. :&. Amen. 
Ezután itt megszenteli a pap az öt tömjéncsomót a húsvéti 

gyertya számára : 

Szálljon le kérünk, min- Véniat, quaesumus, om-
denható örök Isten, áldá- nípotens Deus, super hoc 
sodnak If-4 teljessége erre a incénsum larga tuae bene­
tömjénre s gyújtsd meg, If-4 dictiónis infúsio : et 
ó láthatatlan megú,iítónk hunc noctúrnum spiendó­
ez éjjeli fényt, hogy ne- rem invislbilis regenerátor 
csak ez éjjel bemutatott l accénde; ut non solum sa­
áldozatunk, tündököljék vi- crificium, quod hac nocte 
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l~goss~god titkos-hozzájáru- llt~tum est, arc~na lúminis 
l ása által, hanem mindenütt, tui admixtióne refúlgeat; 
ahová csak visznek valamit sed in quaeúrnque loco ex 
e megszentelésnek miszte- hujus sanctificatiónis my­
riumából, távozzék a gonosz st é rio áJiquid fúerit depor­
lélek csalárdságának fon- tátum, expúlsa diabólicae 
dorlata, és működjék Föl- fraudis nequltia, virtus tuae 
séged ereje. A mi Urunk majestátis assístat. Per Chri-
Krisztus által. stum Dóminum nostrum. 

ij. Amen. ij. Amen. 
(Ezalatt szentelt parazsat tesznek a füstölőbe s a pap az ~mádság 
befejezése után tömjént tesz reá, majd az Asperges me Dómine 
kezdetü antilonát mondva szenteltvizzel háromszor meghinti, 
utána pedig háromszor megfüstöli a tömjéncsomókat és a tüzet.) 

2. Az új világosság. 
Ekkor a menet visszamegy a templomba. A szerpap feher dalrna­
ticAba öltözve, nádszálra tűzött három gyertyát visz. A templom 
ajtajában az egyik gyertytit az új tűzről meggyujtják s a szerpap 

térdethajtva énekli : 

Krisztus világossága. J!.., Lumen Christi. J!.. Deo 
lstennek legyen hála. grátias. 
(A templom közepén meggyujtja a második gyertyát és térdet­

hajtva énekli:) 

Krisztus vil~goss~ga. ij., Lumen Christi. ~· Deo 
Istennek legyen hála. grátías. 
(Az oltár előtt meggyujtja a harmadik gyertyát és térdhajtva 

harmadszor énekli :) 

Krisztus világossága. ~ j Lumen Christi. ~· Deo 
Istennek legyen hála. grátias. 

3. A húavl!tl gyertya. 
A szentélybe érve a misézö pap a leckeoldalhoz megy, a 
diákonus a háromágú gyertyát átadja egy akolithusnak, azután 

áldást ker, mint az Evangéliumnál, A .pap feleli : 
Az úr legyen szlvedben Dóminus sit in corde 

és ajkaidon, hogy az ö hús- tuo, et in Iábiis tu is: ut 
véti dicséretét méltón és digne, et campeténter an­
illően hirdessed: Az Atyá- núnties suum paschále prae­
nak és FiúnakoBés Szent-l cónium: In nómine Patris, 
léleknek nevében. et Fílii,>!< et Spirítus Sanctí. 

Amen. Amen. 
Erre a diákonus a könyvtartó Allványhoz megy, ráteszi a mise­
könyvet, megfüstöli, a jelenlevők felállanak s a diákonus enekli : 
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ongjon immár az ltet jam Angélica 
angyalainak se- tur ba caelórum: ex-

rege, vigadozzanak súltent divina mys-
a mennyei kaíOk és az ily ; et pro tanti Regis vic-
nagy király győzelmi dia- tória, tuba lnsoriet salutáris. 
dalát harsogja az üdv t rom- Gáudeat et tell us tantis irra­
bitája. Örvendezzék az ily d iá ta fuigóribus: et aetérni 
nagy világossággal elárasz- Regis splendóre illustráta, 
tott és az örök király dicső- totíus orbis se séntiat ami­
ségének fényével megvilágo- sisse calíginem. Laetétur et 
sitott föld is s az egész föld mater Ecclésia, tanti lúminis 
kereksége tudja meg, hogy adornáta fuigóribus: et mag­
eltűnt sötétsége. Örvendjen nis populórum vócibus haec 
az ily nagy világosság ra- aula resúltet. Quaprópter 
gyogásával ékesített Anya- adstántes vos, fratres caris­
szentegyház is és visszhan- simi, ad tam miram hujus 
gozzék a népek hangos sancti lúminis claritátem, 
kiáltásától e lak. Ezért ti is, una mecum, quaeso, Dei 
kérlek titeket, köröttern álló omnlpoténtis misericórdiam 
kedves testvéreim, esedez- invocáte. Ut qui me non 
zetek e szent világosság oly meis méritis intra Levitá­
csodálatos fényénél velem rum númerum dignátus est 
együtt a mindenható lsten aggregáre: lúminis sui clari­
irgalmáért: hogy aki engem tátern infúndens, Cérei hu­
érdemetlen ül az Egyház jus laudem implére, perfl­
szolgái közé fölvenni mél· ciat. Per Dóminum nostrum 
tóztatott, világosságának Jesum Christum Filium su­
fényével elárasszon és en- um: qui cum eo v i vit et re­
gedje hogy, elzengjem e gnat in uni tá te Spirítus 
húsvéti gyertya dicséretére 

1 

SaiJ.cti Deus. Per ómnia sae­
szolgáló öröméneket; a mi cula saeculórum. J:1,. Amen. 
Urunk Jézus Krisztus, az 6 
Fia által, ki vele él és uralkodik a Szentlélekkel egye­
temben, lsten, mindörökön örökké. J:1,. Amen. 

'f. Az úr legyen veletek. 'f .. Dóminus voblscum. 
J:1,. És a te lelkeddel. J:1,. Et cum spiritu tuo. 

'f. Emeljük fel szivünket. 'f. Sursum corda. J:1,. Ha­
ij. Felemeltük az úrhoz. bémus ad Dóminum. 

'f. Adjunk hálát Ur~nk 'f. Grátias agámus Dó­
Istenünknek. ij. Méltó és mino Deo nostro. J:1,. Di-
igazságos. gnum et justum est. 

Valóban méltó, és igazsá- Vere dignum et justum 
gos, hogy elménk és szlvünk est, invislbilem Deum Pa­
egész hevével s nyelvünk trem omnipoténtem, Fili-



A HÚSVÉTI GYERTYA 299 

minden képességével zenge- úrnque ejus unigénitum, Dó­
dezzük, a láthatatlan, min- minum nostrumjesum Chri­
denható Atya lsten és az ő stum, toto cordis ac mentis 
Egyszülött Fia, a mi Urunk • afféctu, et vocis ministério 
jézus Krisztus dicséretét, 'personáre. Qui pro nobis ae­
ki érettünk lerótta az örök 1 térno Patri Adae débitum 
Atyának Ádám tartozását l solvit: et véteris piáculi ca u­
és szent vérével eltörölte az tiónem pio cruóre detérsit. 
első vétek adóslevelét. Mert Haec sunt enim festa pa­
ezek ama húsvét ünnepei, schália, in quibus verus ille 
melyeken azt az igaz Bá- Agnus occíditur, cujus sán­
rányt megölték, kinek vére guine postes fidélium con­
a hivek szfvét megszenteli. secrántur. Haec nox est, in 
Ez az az éj, melyen az Egyi p- qua primum patres nostros, 
tomból elliször kiszabadított fflios Israel edúctos de Ae­
atyáinkat, Izrael fiait száraz gypto, mare Ruhrum sicco 
lábbal engedted átmenni a vestfgiotransfre fecfsti.Haec 
Veres-tengeren. Ez tehát az lgitur nox est, quae pecca­
az éj, me! y a tűzoszlop fényé- tó rum ténebras, colúrnnae 
vel szétoszlatta a bűn sötét- illuminatióne purgávit.Haec 
ségét. Ez az az éj, me ly ma nox est, quae hódie per uni­
Krisztusnak az egész vilá- vérsum mundum, in Christo 
gon elszéledt s a világ go- credéntes, a vltiis saeculi, 
noszságaitól és a bűnök ho- et calígine peccatórum se­
mályától külön választott gregátos, reddit grátiae, só­
híveit visszavezeti a kegye- ciat sanctitáti. Haec nox 
lern állapotába és a szentek- est, in qua destrúctis vincu­
kel egyesíti. Ez az az éj, lis mortís, Christus ab lnfe­
melyben Krisztus szétrom- ris victor ascéndit. Nihil 
bolta a halál bilincseit, s a enim nobis nascí prófuít, 
poklon diadalt aratva, föl- nisi rédími profufsset. O 
támadott. Mert mit használt mira circa nos tuae pietátis 
volna születnünk, ha nem dignátio! O inaestimábilis 
lett volna megváltásunk; diléctio caritátis: ut serv um 
ö mily csodálatos irántunk redlmeres, Fílium tradidl­
való jóságod, a te kegyessé- st i! O certe necessárium 
ged. ö megbecsalhetetlen Adae peccátum, quod Chri­
szerelmes sze re tet! ki, hogy sti morte d elétum est l O fe­
aszolgát megváltsad, Fiadat lix culpa, quae talem ac 
halálra adtad! Ö Ádám va- tantum méruit habére Re­
lóban szükséges bűne, me- demptórem! O vere beáta 
lyet eltörölt Krisztus ha- nox, quae sola méruit scire 
lá la l ö szerenesés vétek, tempus et horam, in qua 
mely ily nagy és ekkora föl- Christus ab lnferis resurré-
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ségű Megváltót érdemelt! ó x it! Haec n ox est, de qua 
valóban boldog éj, mely scriptum est: Et nox sicut 
egymaga volt méltó tudni dies illuminábitur: Et nox 
az időt és az órát, melyben illuminátio mea in deliciis 
Krisztus halottaiból föltá- meis. Hujus ígitur sanctifi­
madott. Ez az az éj, melyről cá ti o noct is fuga t scélera, 
irva áll: És az éjjel oly culpas tavat: et reddit inno­
világos lesz, mint a nappal és céntiam Iapsis, et moestis 
az éj világosságot derít rám laetitiarn: fuga t ódia, con­
gyönyöreimben. Ennek az éj- córdiam para t, et curvat 
nek megszentelö ereje elűzi a [ impéria. 
gonoszságot, lemossa a bű-
nöket és visszaszerzi az elesetteknek az ártatlanságot, 
a szomorúaknak a vigasztalást; elűzi a gyűlölséget, ki­
eszközli az egyetértést, s megalázza a birodalmakat. 

Most a diákonus kereszt alakban a következő sorrendben : 

l 
425 

3 

a tömjéncsomókat a húsvéti gyertyába illeszti azután folytatja 
az éneket: 

Ennek az éjnek kegyel­
mében fogadd tehát szent 
Atyánk, e tömjénnek esti 
áldozatát, melyet Szentegy­
házad a méhek művéböl, e 
húsvéti gyertyának ünne­
pélyes fölajánlásával szal­
gáinak keze által neked be­
mutat. Ámde már ismerjük 
e viaszoszlop dicsőségét, me­
lyet az lsten tiszteletére a 
fellobbanó tűz meggyújt. 

In hujus ígitur noctis 
grátia, súscipe, sancte Pa­
ter, incénsi hujus sacriti­
cium vespertínum: quod 
tibi in hac Cérei oblatióne 
solémni, per ministrórum 
manus de opéribus apum, 
sacrosáncta reddit Ecclésia. 
Sed jam colúrnnae hujus 
praecónia nóvimus, quam 
in honórem Dei rútHans 
ignis accéndit. 

(Ekkor a diákonus a háromágú gyertyatartón égö gyertyák 
egyikével meggyujtja a húsvéti gyertyát.) 

Mely ámbár részekre osz­
lik, kölcsönvett fényéből 
mindazonáltal semmit sem 
veszít; mivel az az olvadó 
viasz táplálja, melyet a méh­
királynó készített e drága­
látos szövétnek anyagáuL 

Qui licet sit divisus in 
partes, mutuáti tamen l úrni­
nis detriménta non novit. 
Alitur enim liquántibus 
ceris, quas in substántiam 
pretiósae hujus Iámpadis, 
apis mater edúxit. 
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Ezután meggyujtják az oltár gyertyáit és a diákonus folytatja : 

ó, valóban boldog éj l me ly O vere beáta n ox, quae 
az egyiptomiakat kifosz- exspoliávit Aegyptios, di­
totta és a zsidókat gaz- távit Hebraeosl Nox, in 
daggá tette; az az éj, mely- qua terrénis caeléstia, hu­
ben a mennyeiek a föl- mánis· divina jungúntur. 
diekkel, az isteniek az em- Or ám us ergo te, Dómine: 
beriekkel egyesülnek. Ké- ut céreus iste in honórem 
rünk azért, Urunk, téged, tui nóminis consecrátus, ad 
hogy ez a neved tiszte- noctis hujus caliginem de­
letére fölszentelt viasz- struéndam, indefidens per­
gyertya szüntelen világítson sevéret. Et in odórem sua­
az éj sötétségének szétosz- vitátis accéptus, supér­
latására. Fogadd kellemes nis lumináribus misceátur. 
illatkén t, hogy a mennyei Flammas ej us lúcifer matu­
világosságokkal egyesüljön, tínus invéniat. Ille, inquam, 
és Igy lángja elhasson a haj- lúcifer, qui nescit occásum. 
nali csillaghoz, ahhoz a haj- Ille, gui regréssus ab inte­
nali csillaghoz, aki alko- ris, humáno géneri serénus 
nyatot nem ismer; ahhoz, illúxit. Precámur ergo te, 
ki halottaiból föltámadott Dómine: ut nos fámulos 
és teljes fényében fölragyo- tuos, omnémque clerum, et 
gott az emberi nem előtt. devotissimum pópulum: una 
Azért kérünk téged, Urunk, cum beatíssimo Papa no­
hogy minket szolgáidat és stro N. et Antistite nostro 
az egész egyházi rendet s N. quiéte témporum con­
az ájtatos népet szentséges céssa, in his pascháJibus 
Atyánkkal, N. pápával, fő- gáudiis, assidua protectióne 
pásztorunkkal, N-el együtt régere, gubernáre, et con­
napjainkban békességet en- serv á re dignéris. * Per eúm­
gedvén, e húsvéti ünnepek dem Dóminum nostrum je­
örömeiben folytonos örkö- sum Christum Fílium tu­
déssel igazgatni, kormá- um: Qui tecum vivit et re­
nyozni és megtartani mél- gnat in unitáte Spirítus 
tóztassál. * Ugyanazon a mi Sancti Deus: per ómnia sae­
Urunk jézus Krisztus, a te cula saeculórum. J!,. Amen. 
Fiad által: ki veled él és , · 
uralkodik a Szentlélekkel egyetemben, lsten, mindörökön 
örökké J!,. Amen. 
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ll. A KERESZTSitlG ŰNNEPitlLYES KISZOLGÁLTATÁSA. 

(A diákonus lila stólát és manipulust vesz fel és a pap is viola­
szinű ruhát ölt és olvasni kezdi az olvasmányokat. Az olvasmá­
nyok a hittanulók oktatására szolgáltak és betöltötték szinte az 
egész éjtszakát. Valamennyi a keresztség felvételére készit elő.) 

l. A szent olvasm6nyok. 

Elsó jövendölés. (Mózes I. 1-31 ; 2, 1-2.) 

Kezd et ben teremté az Is- l" princípio creávit Deus 
ten a mennyet és a föl- caelum, et terram. Terra 

det. A föld azonban puszta autern erat .inánis, et vácua, 
és üres volt és sötétség volt et ténebrae erant super 
a mélység sz i nén: de az ls- fáciem abyssi: et Spirítus 
ten Lelke ott lebegett a vi- Dei ferebátur super aquas. 
zek felett. És mondá az ls- Dixitque Deus: Fiat lux. 
ten: Legyen világosság! És Et facta est lux. Et vidit 
lőn világosság. Es látá az Deus lucern quod esset 
lsten, hogy a világosság jó s bona: et divisit lucern 
elválasztá a világosságot a a ténebris. Appellavitque 
sötétségtől, és elnevezé a vi- lucern Diem, et ténebras 
lágosságot nappalnak, a sö- Noctem: factúrnque est 
tétséget meg éjtszakának. véspere, et mane, dies 
És lőn este meg reggel: egy un us. Dixit quoque Deus: 
nap. Mondá továbbá az Is- Fiat firmaméntum in médio 
ten: Legyen boltozat a vi- aquárum: et dívidat aquas 
zek között s válassza el a vi- ab aquis. Et fecit Deus 
zeket a vizektől. Meg is al- firmaméntum, divisitque 
kotá az lsten a boltozatot, s aquas, quae erant sub fir­
elválasztá azokat a vizeket, maménto, ab his, quae 
amelyek a boltozat alatt erant super firmaméntum. 
voltak, azoktól, melyek a Et factum est ita. Vocavit­
boltozat felett voltak. úgy que Deus firmaméntum 
lőn tehát. És elnevezé az Is- Caelum: et factum est vé­
ten a boltozatot égnek. És spere, et mane, dies secún­
lőn este meg reggel: máso- d us. Dixit vero Deus: Con­
d ik nap. Mondá továbbá az gregéntur aquae, quae sub 
lsten: Gyűljenek a vizek, caelo sunt, in locum unum: 
melyek az ég alatt vannak, et appáreat árida. Et fa­
egy helyre, s tűnjék elő a· ctum est ita. Et vocávit 
száraz! Úgy is lőn. És eine- Deus áridam, Terram: con­
vezé az Isten a szárazat gregationésque aquárum ap­
földnek, az egybegyűlt vi- pellávit Mária. Et vidit De­
zeket pedig elnevezé ten- us quod esset bonum. Et 
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gernek. És látá az Isten, ait: Gérminet terra herbarn 
hogy jó. Majd mondá: Hajt- viréntem, et faciéntem se­
so n a föld füvet, mely zöl- men, et lignum pomiferum 
dül és magot hoz, és gyü- táciens fructum juxta genús 
mölcsözö fát, mely gyü- suum, cujus semen in semet­
mölcsöt hoz faja szerint, Ipso sit super terram. Et 
belsejében maggal a földön. factum est ita. Et prótulit 
Úgy is lőn. Hajta ugyanis a terra herbarn viréntem, et 
föld füvet, me ly zöldül s faciéntem _sem en juxta ge­
magot hoz, faja szerint, s nus suum, lignúmque fá­
fát, mely gyümölcsöt hoz, ciens fructum, et habens 
mindegyiket maggal, faja unumquódque seméntern 
szerint. És látá az lsten, secúndum spéciem suam. 
hogy jó. És lőn este meg Et vidit Deus quod esset 
reggel: harmadik nap. bonum. Et factum est vé­
Mondá továbbá az Isten: spe re, et mane, dies térti us. 
Legyenek világítök az ég Dixit autern Deus: Fiant 
boltozatán, s válasszák el a luminária ín firmaménto 
nappalt az éjtszakától, je- caelí, et dividant diem, ac 
lezzék az időket, a napokat noctem, et sint in signa, et 
s az esztendőket, világos- témpora, et dies, et annos: 
kodjanak az ég boltoza!án ut lúceant in firmaménto 
s világitsanak a földre. Ugy caeli, et illúminent terram. 
is lőn. Megalkotá ugyanis az Et factum est ita. Fecitque 
Isten a két nagy világitót, Deus.duo luminária magna: 
a nagyobbik világitót: lumináre maj us, ut prae­
hogy uralkodjék a nappalon ésset diéi: et lumináre mi­
s a kisebbik világí tót, hogy n us, ut praeésset nocti: et 
uralkodjék az éjtszakán, stellas. Et pósuit eas in fir­
meg a csillagokat, és az ég maménto caeli, ut lucérent 
boltozatára helyezé őket, super terram, et praeéssent 
hogy világitsanak a földre, diéí ac nocti, et divíderent 
uralkodjanak a nappalon és lucern, ac ténebras .. Et vidit 
az éjtszakán, és válasszák el Deus quod esset bonum. Et 
a világosságot a sötétség- factum est véspere, et mane, 
től. És látá az lsten, hogy jó. dies q uart us. Dixit étiarn 
És lőn este meg reggel: ne- Deus: Prodúcant aquae rép­
gyedik nap. Mondá továbbá tile ánimae vivéntis, et vo­
az lsten: Hozzanak elé a látile super terram sub fir­
vizek csúszó-mászó élő lé- maménto caeli. Creavltque 
nyeket és szárnyaljon szár- Deus cete grándia, et om­
nyas a föld felett, az ég boi- nem ánimam vivéntem at­
tozata alatt. Meg is teremté que motábilem, quam pro­
az lsten a nagy tengeri ször- dúxerant aquae in spécies 
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nyetegeket meg mindazt az suas, et omne volátile se­
élő- s mozgó lényt, melyet a cúndum genus suum. Et vi­
vizek eléhoztanak, fajuk dit Deus quad esset bonum. 
szerint, s minden szárnyast, Benedixitque eis, dicens: 
faja szerint. És )á tá az Is- Créscite, et multiplicámini, 
ten, hogy jó. Es megáldá et repiéte aquas maris: avés­
öket, mondván: Szaporod- que multiplicéntur super 
jatok, sokasodjatok s tölt- terram. Et factum est vé­
sétek be a tenger vizeit, és spere, et mane, dies quin­
sokasodjék a szárnyas a föl- tus. Dixit quoque Deus: 
dön. És lőn este meg reggel: Prodúcat terra án i mam vi­
ötödik nap. Mondá továbbá véntem in génere su o: j u­
az Isten: Hozzon elé a föld ménta et reptília, et béstias 
élőlényt, faja szerint: bar- terrae secúndum spécies 
mot, csúszó-mászót s szá- suas. factúrnque est ita. Et 
razföldi vadat, faja szerint. fecit Deus béstias terrae 
úgy is lőn. Megalkotá ugya- juxta spécies suas, et ju­
nis az lsten a szárazföld ménta, et omne réptile 
vadjait, faj uk szerint, meg a terrae in génere suo. Et vi­
barmokat s a föld minden dit Deus quod esset bonum, 
csúszó-mászó ját, faja sze- et ait: Faciámus hóminem 
rint. És látá az Isten, hogy ad imáginem, et similitú­
jó. Majd mondá: Al kos- dinern nostrarn: et praesit 
sunk embert a mi képünkn. píscibus maris, et volatili­
s hasonlatosságunkra, s bus caeli, et béstiis, univér­
uralkodjék a tenger halain, saeque terrae, omnique ré­
az ég madarain, az állato- ptili, quod movétur in terra. 
kon és az egész földön, Et creávit Deus hóminem 
meg minden csúszó-mászón, ad imagmem ·suam: ad 
mely mozog a földön. Meg írnáginem Dei creávit illum, 
is teremté az Isten az em- másculum et férninam creá­
bert: a maga képére, az ls- vit eos. Benedixitque il lis 
ten képére teremtette; fér- Deus, et ait: Créscite, H 
fiúnak és asszonynak te- multiplicámini, et repiéte 
remtette. És megáldá öket terram, et subjlcite eam, et 
az Isten, és mondá: Szapo- dominámini plscibus maris, 
rodjatok, sokasodjatok, s et volatilibus caeli, et uni­
töltsétek be a földet s hajt- vérsis animántibus, quae 
sátok uralmatok alá és ural- movéntur super terram. Di­
kodjatok a tenger halain, az xítque Deus: Ecce dedi vo­
ég madarain s min,den álla- bis omnern herbarn afferén­
ton, mely mozog a földön. tem semen super terram, et 
Majd mondá az lsten: Ime, univérsa ligna, quae habent 
nektek adtam minden füvet, in semetipsis seméntern gé-
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mely magot hoz, a földön, s neris sui, ut sint vobis in 
minden fát, melynek benn a escarn: et cunctis animántl­
gyümölcsében van fajának bus terrae, omnique vólucri 
megfelelő magva, hogy ele- caeli, et univérsis, quae mo­
deltekre legyen, a zöld nö- véntur in terra, et in qui­
vényzetet pedig a föld min- bus est ánima vivens, ut 
den állatának, az ég minden hábeant ad vescéndum. Et 
madarának s mindannak, factum est ita. Vidítque 
mi mozog a földön s miben Deus cuncta, quae fécerat: 
élő pára vagyon,_ hogy ele- et erant valde bona. Et fa­
delükre legyen. Ugy is Iéin. ctum est véspere, et mane, 
És látá az Isten, hogy dies sextus. Igitur perfécti 
mindaz, amit alkotott, fe- sunt caeli, ét terra, et om­
lette jó volt. És lőn este meg nis ornátus eórum. Com­
reggel: hatodik nap. Eiké- plevítque Deus die séptimo 
sz üle tehát az ég és a föld s opus suum, quod fécerat: 
minden ékességük. És befe- et requiévit die séptimo ab 
jezé az lsten a hetedik napra univérso ópere quod pa­
munkáját, melyet végzett trárat. 
és megnyugovék a hetedik 
napon minden munkától, melyet folytatott. 

Könyörögjünk."8'.Hajtsunk Qrémus. 8'. Flectámus gé-
térdet. ~· Álljunk föl. nua. ~· Leváte. 

Isten, ki az embert cs o- Deus, qui mirabíliter creá-
dálatosan teremtetted és sti hóminem, et mirabllius 
még csodálatosabban meg- redemísti: da nobis, quae­
váltottad, add, kérünk, sumus, contra oblecta­
hogy a bűn csábitásainak ménta peccáti, mentis ra­
eltökélt akarattal ellentáll- tióne persistere; ut me­
junk és így az örökké- reámur ad aetérna gáudia 
tartó örömökre eljuthas-j pervenlre. Per Dóminum 
sunk. A mi Urunk. nostrum. 

Második J6vend1ilés. (Mózes I. 5, 6, 7-8.} 

Noé, mikor ötszázeszten- N oe vero cum quingentó­
dős volt, nemzé Szé- rum esset annórum, gé­

met, Kárnot és jáfetet. Mi- nu it Sem, Ch am, et japheth. 
kor pedig az emberek soka- Cumque coepíssent hórnines 
sodni kezdettek a földön s multiplicári super terram, 
leányokat nemzettek, láták et fílias procreássent, vi­
az lsten fiai, hogy az embe- déntes filii Dei fílias hómi­
rek leányai szépek és felesé- num, quod essent pulchrae, 
gül vevék közülük mindazo-J accepérunt sibi uxóres ex 

Officium, 20 



306 NAGYSZOMBAT 

kat, kiket kiszemel tek. Mon- ómnibus, quas elégerant. 
dá erre az lsten: Ne .marad- Dixitque Deus: Non per­
jon az én lelkem örökké az manébit splritus meus in 
emberben, mivel test ő: hómine in aetérnum, quia 
százhúsz esztendő legyen caro est: erúntque dies illius 
még napjaiból. Az Óriások centum viginti annórum. 
voltak a földön azokban a Gigántes autern erant super 
napokban. Miután ugyan- terram in diébus illi. Post­
is az lsten fiai bementek az quam enim ingréssi sunt 
emberek leányaihoz és azok filii Dei ad filias hóminum, 
szültek; ezekazok az erős, az illaeque genuérunt, istisunt 
ősidőkből hlresférfiak.Mikor poténtes a saeculo viri fa­
aztán látta az lsten, hogy mósi. Videns autern Deus, 
nagy az ember gonoszsága a quod multa malítia hórni­
földön s hogy szlve minden num esset in terra, et cuncta 
gondolata mindenkor go- cogitátio cordis inténta es­
noszra irányul, megbáná, set ad malum omni térn­
hogy embert alkotott a föl- pore, poenituit eum, quod 
dön és mélyen bánkódván hóminem feclsset in terra. 
szívében, mondá: Eltörlöm Et tactus dolóre cordis in­
az. embert, akit teremtet- trinsecus: Delébo, inquit, 
tem, a föld szinéről, el az hóminem, quem creávi, a 
embert s a barmot, a csúszó- fácie terrae, ab hómine us­
mászót s az égi madarat, que ad animántia, a reptili 
mert bánom, hogy alkot- usque ad vólucres caeli: 
tam őket. Noé azonban ke- poenitet enim me feclsse 
gyeimet talála az úr előtt. eos. Noe vero invénit grá­
Noé nemzetségtörténete a tiam coram Domino. Hae 
következő. Noé igaz és tö- sunt generatiónes Noe: Noe 
kéJetes ember volt nemze- vir justus atque perféctus 
dékében: az lstennel jára. fuit in generatiónibus suis, 
Három fiút nemze: Szémet, cum Deo ambulávit. Et gé­
Kám ot és jáfetet. A föld nuit tres fllios, Sem, Cham, 
azonban megromlék az Is- et japheth. Corrúpta est 
ten előtt és tele lőn gonosz- autern terra coram Deo, et 
sággal. Mikor aztán látta az repiéta est iniquitáte. Cum­
lsten, hogy a föld megrom- que vidlsset Deus terram 
lott (mert romlott útra tért esse corrúptam (omnis quip­
minden test a földön), mon- pe caro corrúperat viam 
dá Noénak: Minden testnek suam super terram), dixit 
elérkezett a vége előttem: ad Noe: Finis univérsae car­
megtelt a föld gonoszsággal nis venit coram me: repiéta 
általuk s én elpusztltom est terra iniquitáte a fácie 
őket a földdel együtt. 1\é- eórurn, et ego dispérdam 
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szfts magadnak bárkát si- eos cum terra. Fac tibi ar­
mltott fából, kamrákat ké- cam de Iignis laevigátis: 
szíts a bárkában, és kend mansiúnculas in arca fácies, 
be szurokkal belülről, kl- et bitúmine línies intrínse­
vülről. És pedig ekképpen cus et extrínsecus. Et sic 
készítsd: háromszáz könyök fácies · eam: Trecentórum 
legyen a bárka hossza, ötven eu bitórum erit longitúdo 
könyök a szélessége, s har- arcae, quinquagínta cubitó­
minc könyök a magassága. rum latitúdo, et trigínta eu­
Ablakot csinálj a bárkára s bitórum altitúdo illius. Fe­
attól egy könyöknyire esi- néstram in arca fácies, et in 
náld a tetejét; a bárka ajta- cúbito consummibis sum­
ját pedig oldalt helyezd el, mitátem e jus: óstium au­
alsó, második és harmadik tem arcae pones ex látere: 
emeletet készíts benne. Mert deórsum coenácula, et tri­
íme, én az özön vizeit hozom stega fácies in ea. Ecce eg(} 
majd a földre, hogy megöl- addúcam aquas dilúvii su­
jek minden testet, melyben per terram, ut interfíciam 
az élet lehelete vagyon az omnern carnem, in qua spi­
ég alatt: minden, mi a föl- rit us vitae est subter eae­
dön van, elvész. Veled azon- Ium. Univérsa quae in terra 
ban szövetséget kötök: sunt, consuméntur. Ponám­
menj be majd a bárkába, te que foedus meum tecum: et 
s veled fiaid, feleséged s ingrediéris arcarn tu, et fílii 
fiaid feleségei, s vigy be tui, uxor tua, et uxóres fi­
majd minden állatból, min- liórum tuórum tecum. Et 
den testből kettőt-kettőt, ex cunctis animintibus uni­
hímet és nőstényt a bárká- vérsae carnis bina indúces 
ba, hogy életben maradja- in arcam, ut vivant tecum: 
nak veled. A madárból, faja masculíni sexus, et femi­
szerint, a baromból, faja nini. De volúcribus juxta 
szerint, meg a föld minden genus suum, et de juméntis 
csúszó-mászójából, faja sze- in génere suo, et ex omni 
rint, mindenből kettő-kettő réptili terrae secúndum ge­
menjen be majd véled, hogy n us suum: bina de ómnibus 
életben maradjon. Végy te- ingrediéntur tecum, ut pos­
hát majd minden eledelből, sint vivere. Tolles lgitur te­
ami ennivaló, magaddal s cum ex ómnibus escis, quae 
hord be magadhoz, hogy ele- mandi possunt, et compor­
ségül legyen neked és nekik. tá bis apud te: et erunt tam 
Meg is cselekvé Noé mind- tibi, quam illis in cibum. 
azt, amit az Isten meg- Fecit lgitur Noe ómnia, quae 
parancsolt neki. Hatszáz- praecéperat illi Deus. Erát­
esztendős volt, amikor az que sexcentórum annórum, 

20* 
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özön v1ze1 elárasztották a quando dilúvii aquae !nun­
földet. Felszakada a nagy davérunt super terram. Rup­
mélység minden forrása s ti sunt omnes fontes abyssi 
megnyilának az ég zsilipjei magnae, et cataráctae caeli 
s lőn eső a földre negyven apértae sunt: et facta est 
nap és negyven éjen át. pl ú via super terram quadra­
Ugyancsak azon a napon glnta diébus, et quadra­
méne be Noé meg Szém, gínta nóctibus. In artlculo 
Kám és Jáfet, a fiai, meg diéi illfus ingréssus est Noe, 
velük feleséges fiainak há- et Sem, et Cham, et Ja­
rom felesége a bárkába, ők pheth, filii ejus, uxor illius, 
és minden állat faja sze- et tres uxóres filiórum ejus 
ri nt, s minden barom, faja cum eis in arcarn: ipsi, et 
szerint s minden csúszó- omne ánimal secúndum ge­
mászó, mely mozog a föl- nus suum, univérsaque ju­
dön, faja szerint s minden, ménta in génere suo, et 
mi repül, faja szerint, min- omne, quod movétur super 
den madár s minden szár- terram in génere suo, cun­
nyas. A bárka pedig tova ctúmque volátile secúndum 
haladt a vizeken. Végül igen genus suum. Porro arca fe­
elhatalmasodának a vizek a rebátur super aquas. Et 
föld felett és elborítának aquae praevaluérunt nimis 
minden magas hegyet az super · terram: opertíque 
egész ég alatt: tizenöt kö- sunt omnes montes excélsi 
nyökkel volt magasabb a sub univérso caelo. Quin­
víz, mint a hegyek, amelye- decírn cúbitis áltior fuit 
ket elborított. Oda is vesze aqua super montes, quos 
minden test, mely mozgott operúerat. Consúmptaque 
a földön, madár és barom, est omnis caro, quae move­
vad és minden csúszó-mászó, bá tur super terram, vólu­
mely csúszik-mászik a föl- crum, animántium, bestiá­
dön - csak Noé marada rum, omniúrnque reptílium, 
meg s azok, kik vele voltak quae reptant super terram. 
a bárkában. És százötven Remánsit autern solus Noe, 
napig tarták hatalmukban et qui cum eo erant in arca. 
a vizek a földet. Ekkor meg- Obtinuerúntque aquae ter­
emlékezék az lsten Noéról ram centum quinquagínta 
s minden állatról, meg min- diébus. Recordátus autern 
den baromról, mely vele Deus Noe, cunctorúmque 
volt a bárkában, és szelet animántium, et ómnium ju­
fúvata a földre és elapadá- mentórum, quae erant cum 
nak a vizek. És bezárulá- eo in arca, addúxit splritum 
nak a mélység forrásai meg super terram, et imminútae 
az ég zsilipjei s megszű- sunt aquae. Et clausi sunt 
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nék az eső az égből. És visz- fontes abyssi, et cataráctae 
szahúzódának a vizek a eae li: et prohíbitae sunt 
földről, folyvást vissza, s plúviae de caelo. Reversae­
százötven nap mulva apadni que sunt aquae de terra 
kezdének. Mikor aztán negy- eúntes, et redeúntes: et coe­
ven nap elmúlt, kinyitá pérunt minui post centum 
Noé a bárka ablakát, ame- quinquagínta dies. Cumque 
lyet készitett s kibocsátá a transíssent quadragínta dies, 
hollót; az künn repülgetett, a périens Noe fenéstram ar­
mfg a vizek fel nem szárad- eae, quam fécerat, dimísit 
tak a földön, de nem tére corvum, qui egrediebátur, 
vissza. Kibocsátá utána a et non revertebátur, donec 
galambot is, hogy lássa, siccaréntur aquae super ter­
megszűntek-e már a vizek ram. Emisit quoque colúrn­
a föld színén. Az, mivel nem barn post eum, ut victéret si 
talált helyet, hol megpihen- jam cessássent aquae super 
jen Jába, visszatére hozzá fáciem terrae. Quae cum 
a bárkára: vizek voltak non in venísset, ubi requie­
ugyanis még az egész földön, sceret pes e jus, revérsa est 
mire ő kinyujtá kezét, meg- ad eum in arcarn: aquae 
fogá és bevevé a bárkába. enim erant super univér­
Miután pedig várt még má- sam terram: extenditque 
sik hét napig, újra kibo- manum, et apprehénsam 
csátá a galambot a bárká- íntulit in arcam. Exspectá­
ból. Ez aztán este felé visz- tis autern ultra septem dié­
szatére hozzá és zöldlevelű bus áliis, rursum dimísit co­
olajfagallyat hoza a csőré- Júmbam ex arca. At illa 
ben. Megérté tehát Noé, venit ad eum ad vésperam, 
hogy megszünt a viz a föl- portans rarnum olívae vi­
dön. Mindazonáltal még má- réntibus fóliis in ore su o. 
sik hét napig vára, aztán lntelléxit ergo Noe, quod 
kibocsátá a galambot s az cessássent aquae super ter­
többé nem tére vissza hozzá. ram. Exspectávltque nihiló­
Szóla ekkor az lsten Noé- minus septem álios dies: et 
hoz, mondván: Szállj ki a emisit colúmbam, quae non 
bárkából, te és feleséged, est revérsa ultra ad eum. 
fiaid meg fiaid feleségei vé- Locútus est autern Deus ad 
led. Hozz ki magaddal Noe, dicens: Egrédere de 
minden állatot, mely nálad arca, tu, et uxor tua, filii 
vagyon, minden testet, tui, et uxóres filiórum tuó­
szárnyast, barmot s min- rum tecum. Cuncta ani­
den csúszó-mászót, mely mántia, quae sunt apud te, 
csúszik-mászik a földön s ex omni carne, tam ín vola­
járjatok-keljetek a földön: Uli bus, quam in béstiis, et 
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szaporodjatok és sokasod-~ univérsis reptllibus, quae 
jatok rajta. Kiszálla tehát reptant super terram, educ 
Noé és fiai, felesége meg tecum, et ingredímini super 
fiainak feleségei vele és ki-' terram: créscite, et multi­
jöve a bárkából valameny- plicámini super eam. Egrés­
nyi állat, barom és csúszó- sus est ergo Noe, et filii ej us, 
mászó, mely csúszik-mászik uxor illius, et uxóres filió­
a földön, faja szerint. Ekkor rum e jus cum eo. Sed et 
Noé oltárt épite az úrnak ómnia animántia, juménta, 
s vőn minden tiszta barom- et reptília, quae reptant su­
ból és madárból, és egészen per terram, secúndum genus 
elégő áldozatokat mutata suum, egréssa sunt de arca. 
be az oltáron. És megérzé Aedificávit autern Noe al­
az úr a kedves illatot. táre Dórnino: et tollens de 

cunctis pecóribus, et volú­
cribus mundis, óbtulit holocáusta super altáre. Odorá­
túsque est Dóminus odórem suavitátis. 

Könyörögjünk.f.Hajtsunk Qrémus. Flectámus gé-
térdet. ij. Álljatok föl l nua. ij. Leváte. 

Isten, változhatatlan erő Deus, incommutábilis vir-
és örök világosság, tekints tus, et lumen aetérnum: 
kegyesen egész Egyházad réspice propítius ad totíus 
csodálatos misztériumára s Ecclésiae tuae mirábile sac­
az emberi nem üdvösségé- raméntum, et opus salútis 
nek művét örök terveid humánae, perpétuae dispo­
szerint megbékélve hajtsd sitiónis efféctu tranquíllius 
végre; hogy Igy az egész operáre; totúsque mundus 
világ lássa és tapasztalja, experiátur et vídeat dejécta 
hogy a lesujtottakat feleme- érigi, ioveteráta renovári, 
led, az elavultakat megújí- et per ipsum redire ómnia 
tod s minden helyreáH, az in integrum, a quo sump­
által akitől ered, Fiad, a sére princlpium: Dóminum 
mi Urunk jézus Krisztus nostrum jesum Christum 
által: Ki veled él. Filium tuum: Qui tecum. 

Harmadik jövendöles. (Mózes l. 22, 1-19.) 

Ama napokban: Próbára 1 n diébus il lis: Ten tá vit 
tevé az lsten Ábrahámot Deus Abraham, et dixit 

és mondá neki: Ábrahám, ad eum: Abraham, Abra­
Ábrahám! ű azt felelé: Itt ham. At ille respóndit: 
vagyok. Mondá neki az Is- Adsum. Ait illi : Tolle fi­
ten: Vedd egyszülött fiadat, lium tuum unigénitum, 
kit szeretsz, lzsákot s menj quem diligis, Isaac, et vade 
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el a Gondoskodás földére s in terram visiónis: atque 
áldozd fel ott egészen elégli ibi ófferes eum in holocáu­
áldozatul az egyik hegyen, stum super unum móntium, 
amelyet majd mutatok né- quem monstrávero tibi. lgi­
ked. Felkele erre Ábrahám tur Abraham de nocte con­
az éjtszakából, megnyergelé súrgens, stravit ásinum su­
szamarát, maga mellé vevé um: ducens secum du os jú­
két legényét meg lzsákot, a venes, et Isaac fílium suum. 
fiát, s miután fát hasoga- Cumque concidlsset ligna in 
tott az egészen elégő áldo- holocáustum, ábiit ad lo­
zathoz, elindula arra a hely- cum, quem praetéperat ei 
re, amelyet az lsten meg- Deus. Die autern tértio, 
hagyott neki. A harmadik elevátis óculis, vidit locum 
napon, mikor felemelte sze- procui: dixitque ad pú eros 
mét, meglátá azt a helyet suos: Exspectáte hic cum 
a messziségben. Mondá erre ásino: ego, et puer illu c us­
legényeinek: Várjatok itt a que properántes, postquam 
szamárral; én meg a gyer- adoravérimus, revertémur 
mek elsietünk amoda s ha ad vos. Tulit quoque ligna 
imádkoztunk, visszatérünk holocáusti, et impósuit su­
hozzátok. Vevé tehát az per Isaac filium suum: ipse 
egészen elégő áldozatra való vero portábat in mánibus 
fát s feltevé Izsákra, a fiára, ignem, et gládium. Cumque 
lS maga meg a tüzet és a ·kar- du o pérgerent simul, dixit 
d ot vitte a kezében. Amint Isaac patri su o: Pater mi. 
Igy ketten együtt mende- At ille respóndit: Quid vis, 
géltek, mondá Izsák az aty- fili? Ecce, ínquit, ignls, et 
jának: Atyám! Az .felelé: ligna: ubi est vlctima holo­
Mit akarsz, fiam? Ime, cáusti? Dixit autern Abra­
mondá amaz, itt a tűz meg ham: Deus providébit sibi 
a fa, de hol van az egé- victimarn holocáusti, fili mi. 
szen elégli áldozatra való Pergébant ergo páriter: et 
állat? Mondá erre Ábra- venérunt ad locum, quem 
hám: Az lsten majd gon- osténderat ei Deus, in quo 
doskodik magának egészen aedificávit altáre, et désuper 
elégiS áldozatra való állat- ligna compósui t: cumque al­
ról, fiam. Igy mendegél- ligásset Isaac fílium suum, 
tek együtt, mlg eljutottak pósuit eum in altáre super 
arra a helyre, amelyet az Is- struem lignórum. Extendlt­
ten mutatott neki; ott ol- que manum, et arrípuit giá­
tárt épite, elrendezé rajta a dium, ut immoláret filium 
fát s miután megkötözte suum. Et ecce Angelus Dó­
lzsákot, a fiát, feltevé az ol- mini de caelo clamávit, di­
tárra, a fa rakásra. Azzal ki- cens: Abraham, Abraham. 
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nyujt á kezét s megfogá a Qui respóndit: Adsum. Di­
kardot, hogy levágja fiát. xitque ei: Non exténdas ma­
De Ime, kiálta az Úr angyala num tuam super púerum, 
a mennyböl, mondván: Á b- nequ e fácias illi quidquam: 
rahám, Ábrahám. ű azt fe- nunc cognóvi, quod times 
lelé: Itt vagyok. Mondá Deum, et non pepercísti uni­
'erre néki: Ne nyúljon kezed gén i to fili o tuo propter me. 
a gyermekhez s mit se esi- Levávit Abraham óculos 
nál j neki: most már tudom, suos, viditque post tergum 
hogy féled az Istent s ked- arietem inter vepres haerén­
vernért egyszülött fiadnak tem córnibus, quem assú­
sem kedveztél. Felemelé mens óbtulit holocáustum 
erre Ábrahám a szemét s pro fllio. Appellavltque no­
megláta maga mögött egy men loci illius, Dóminus vi­
kost, mely szarvával meg- det. Unde usque hódie dl­
akadt a bozótban; elhozá és citur: ln monte Dóminus 
azt áldozá fel egészen elégli vidébit. Vocávit autern An­
áldozatul a fia helyett. An- gelus Dómini Abraham se­
nak a helynek pedig ezt a cúndo de caelo,. dicens: Per 
nevet adá: Gondoskodik az memetípsum jurávi, d i cit 
úri Azért mondják mind- Dóminus: quia fecisti hane 
máig: A hegyen majd gon- rem, et non peperclsti fflio 
doskodik az úri Erre ismét tuo unigénita propter me: 
szólltá az úr angyala Ábra- benedicarn tibi, et multi­
hámot a mennyből, mond- plicábo semen tuum sicut 
ván: Enmagamra esküszöm, steilas caeli, et vel ut aré­
mondja az úr, hogy mi- nam, quae est in llttore ma­
vel ezt megtetted s ked- ris: possidébit seme n tuum 
vernért egyszülött fiadnak portas inimicórum suórum, 
sem kedveztél, megáldalak \ et benedicéntur in sémine 
s megsokasítom ivadéko- tuo omnes gentes terrae, 
dat, mint az ég csillagait s quia obedísti voci meae. Re­
mint a tengerpart fövenyét: vérsus est Abraham ad púe­
ivadékod fogja bírni ellen- ros suos, abierúntque Bersa­
ségeinek kapuit s ivadékod- bée simul, et habitávit ibi. 
ban nyer áldást a föld min-
den nemzete, mivel engedelmeskedtél szavamnak. Erre 
Ábrahám visszatére legényeihez s elmenének együtt 
Bersábéba és ott lakozék. 

K önyörögjünk."t.Hajtsunk Qrémus. "t. Flectámus gé-
térdet. ij. Álljatok föl l nu a. :ij.. Lev á te. 

Isten, minden hívő leg- Deus, fidéli um Pater sum-
főbb Atyja, ki az Igéret me, qui in toto orbe terrá-



A SZENT OLVASMÁNYOK 313 

fiait szent kegyelmed bllsége 
által az egész föld kerek­
ségén megsokasltod s a hús­
véti misztériumok által es­
küd szerint szolgádat Áb­
rahámot, valamennyi nép 
atyjává teszed, add, hogy 
népeid méltók legyenek arra 
a kegyelemre, mellyel őket 
örökségedbe meghívtad. A 
mi Urunk 

rum, promissiónis tuae fflios 
diffúsa adoptiónis grátia 
multíplicas: et per paschále 
sacraméntum, Abraham pú­
erum tuum universárum, si­
cut jurásti, géntium éfficis 
patrem; da pópulis tu is 
digne ad grá ti am tuae voca­
tiónis introíre. Per Dómi­
num nostrum jesum Chris­
tum. 

Negyedik jövendiilés. (Mózes ll. 14, 24-31 ; 15, 1.) 

/\ ma napokban: Mikor el­
J-\ jött a hajnali őrállás 
ideje, Ime, rátekinte az úr a 
tűz- és felhőoszlopból az 
egyiptomiak táborára és 
megbontá hadseregOket és 
kidönté harci szekereik ke­
rekeit, úgyhogy megfenek­
lettek. Mondák ekkor az 
egyiptomiak :Fussunk Izrael 
elől, mert az úr harcol éret­
tOk ellenünk. Mondá azon­
ban azúr Mózesnek: Nyujtsd 
ki kezedet a tenger fölé,hogy 
térjenek vissza a vizek, rá az 
egyiptomiakra, harciszeke­
reikre és lovasaikra. Mikor 
aztán Mózes kinyujtotta ke­
zét a tenger föle, az hajnal­
ban visszatére előbbi helyére 
és a vizek nekifutának a me­
nekülő egyiptomiaknak s az 
úr belesodrá őket a habok 
közepébe. Igy a visszatérő 
vizek elborlták a fáraó 
egész hadseregének harci­
szekereit s lovasait, kik utá­
nuk nyomultak a tengerbe: 
egy sem marada meg közü­
IOk. Izrael fiai azonban át-

ln diébus illis: Factum est 
in vigília matutfna, et 

ecce respiciens Dóminus su­
per eastra Aegyptiórum per 
colúrnnam ignis, et nubis, 
interfécit exércitum eórum: 
et subvértit rotas cúrruum, 
ferebantúrque in profún­
dum. Dixérunt ergo Ae­
gyptii: Fugiámus lsraélem: 
Dóminus enim pugnat pro 
eis contra nos. Et ait Dómi­
nus ad Móysen: Exténde 
manum tuam super mare, 
ut revertántur aquae ad 
Aegyptios super currus, et 
équites eórum. Cumque 
extendlsset Móyses manum 
contra mare, revérsum est 
primo dilúculo ad priórem 
Iocum: fugientibúsque Ae­
gyptiis occurrérunt aquae, 
et invólvit eos Dóminus in 
médiis flúctibus. Reversae­
que sunt aquae, et operu­
érunt currus, et équites cunc­
ti exércitus Pharaónis, qui 
sequéntes ingréssi fúerant 
mare: nec unus quidem su­
pérfuit ex eis. Filii autern 
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kelének a kiszáradt tenger 
közepén, miközben a viz 
olyan volt jobbjuk és bal­
juk felől, mint a köfal. Igy 
szabad/tá meg az úr azon a 
napon Izraelt az egyipto­
miak kezéből. Mikor aztán 
látták a megholt egyipto­
miakat a tenger partján s 
azt a nagy hatalmat, mely­
lyel az úr velük elbánt,. félé 
a nép az Urat és hivének az 
úrnak és szolgájának, Mó­
zesnek. Akkor éneklék Mó­
zes és Izrael fiai ezt az éne­
ket az úrnak, mondván: 

Böjti ének. (Ex 15, l -2.) 
Énekeljünk az úrnak, mert 
fenségeset mlvelt: lovat és 
rajtaülőt a tengerbe vetett: 
segítöm és oltalmazóm lett 
üdvösségemre.r.űazén lste­
nem,hadd dicsőltem,Atyám­
nak Istene, hadd magasz­
talom. r. Olyan az úr, mínt 
a hősi harcos: Mindenható 
az ö neve. 

Könyörögjünk. r. Hajtsunk 
térdet. ~· Álljatok föl ! 

lsten, kinek hajdani cso­
dáit korunkban is Játjuk 
tündökölni, midőn az ujjá­
születés vize által a népek 
üdvösségére azt eszközlöd, 
amit erős karoddal egy nép­
nek az egyiptomiak üldözé­
sétől való megszabadítására 
műveltél, engedd, hogy Áb­
rahám fiainak és a válasz­
tott népnek méltósága az 
egész világ teljességére át­
menjen. A mi Urunk. 

Israel perrexérunt per mé­
dium siccí maris, et aquae 
eis erant quasi pro muro a 
dextris et a sinistris: libera­
vitque Dóminus in die illa 
Israel de manu Aegyptió­
rum. Et vidérunt Aegyptíos 
mórtuos super littus maris, 
et manum magnam, quam 
exercúerat Dóminus contra 
eos: timuitque pópulus Dó­
minum, et eredJdérunt Dó­
mino, et Móysi servo ejus. 
Tunc cécínit Móyses, et fl­
lii Israel carmen hoc Dó­
mino, et dixérunt: 

Tractus. (Exodi 15, l et 
2.) Cantérn us Dórnino: glo­
riőse enim honorificátus est: 
equum, et ascensórem pro­
jécit in mare: adjútor, et 
protéctor factus est mihi in 
salútem. r. Hic Deus meus, 
et honorificábo eum: Deus 
patris mei, et exaltábo eum. 
r. Dóminus eónterens bella: 
Dóminus nomen est illi. 

Orémus. r. Flectámus gé­
nua. ~· Leváte. 

Deus, cujus antiqua mi­
rácula étiarn nostris saeculis 
coruscáre sentlmus: dum 
quod uni pópulo, a perseeu­
tione Aegyptiaca liberando, 
déxterae tuae poténtia con­
tulísti, id in salútem gén­
tium per aquam regenera­
tiónis operáris : praesta ; ut 
in Abrahae fllios, et in 
lsraeliticam dignitátern to­
tius mundi tránseat pleni­
túdo. Per Dóminum. 
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Ötlidlk Jövendőlés. (lzaiás 54, 17; 55, 1-11.) 

Ez az úr szaigáinak örök- Haec est heréditas servó­
része és az ő igazságuk rum Dómini: et justitia 

nálam, úgymond az úr. eórum apud me, dicit Dómi­
Ti szomjazók, jöjjetek a vi- nus. Omnes sitiéntes venite 
zekhez mindnyájan, s akik- ad aquas : et qui non habé­
nek nincsen pénzetek, sies- tis argéntum, properáte, 
se tek, vegyetek és egyetek ; érni te, et comédite: venite, 
jöjjetek, vegyetek pénz nél- émite absque argénto, et 
kül és minden ellenérték absque ulla commutatióne, 
nélkül bort és tejet. Miért vinum, et lac. Quare appén­
forditjátok a pénzt arra, ditis argéntum non in pá­
ami nem kenyér, és keres- nibus, et labórem vestrum 
ményeteket arra, ami jól non in saturitáte? Audite 
nem lakat? Hallgassatok, audiéntes me, et comédite 
hallgassatok reám, s akkor bonum, et delectábitur in 
jót esztek, és kövér ételek- crassitúdine ánima vestra. 
ben gyönyörködhettek. lnclináte aurem vestram, et 
Hajtsátok hozzám fülete- venite ad me : audite, et vi­
ket, jöjjetek hozzám, hall- vet ánima vestra, et fériam 
gassatok ide, s akkor élni vobiscum pactum sempitér­
fog lelketek ; és én . örök num, misericórdias David fi­
szövetséget kötök veletek, déles. Ecce testem pópulis 
a Dávidnak megigért ál- dedi eum, ducem, ac prae­
landó irgalmasság szerint. ceptórem géntibus. Ecce 
Ime tanu ul adtam őt a né- gen tem, quam nesciébas, vo­
peknek, vezérü! és paran- cá bis: et gentes, quae te non 
csolóul a nemzeteknek. Ime cognovérunt, ad te current 
hivsz majd oly nemzetet, propter Dóminum Deum 
melyet nem ismertél, és tuu111, et sanetum Israel, 
nemzetek, melyek nem is quia glorificávit te, Quae­
ismertek téged, hozzád siet- rite Dóminum, dum inve­
nek, az úrért, a te Istened- niri potest : invocáte eum, 
ért, Izrael Szentjeért, ki dum prope est. Derellnquat 
megdicsőített téged. Keres- írnpius viam suam, et vir 
sétek az Urat, míg meg- inlquus cogitatiónes suas, 
található. Hívjátok őt se- et revertátur ad Dóminum 
gltségül, mig közel van. et miserébítur ejus, et ad 
Hagyja el útját az isten- Deum nostrum: quoniam 
telen, gondolatait a gonosz multus est ad ignoscéndum. 
férfiú, és térjen vissza az Non enim cogitatiónes meae 
úrhoz, ki megkönyörül rajta, l cogitatiónes vestrae : neque 
és Istenünkhöz, mert kész viae vestrae, viae meae, di-
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ő a megbocsátásra. Mert cit Dóminus. Quia sicut 
nem az én gondolataim a ti exaltántur caeli a terra, sic 
gondolataitok, és a ti utai- exaltátae sunt viae meae a 
tok nem az én utaim, úgy- viis vestris, et cogitatiónes 
mond az Úr. Mert amennyi- meae a cogitatiónibus ve­
vel magasabbak az egek a stris. Et quómodo descéndit 
földnél, annyival magasab- imber, et nix de caelo, et il­
bak az én utaírn a ti utai- luc ultra non revértitur, sed 
toknál, az én gondolataim inébriat terram, et infúndit 
a ti gondolataitoknál. És eam, et germináre eam fa­
amint lehull a zápor és a cit, et dat semen serénti, et 
hó az égből, és oda többé panem comedénti ; sic erit 
vissza nem tér, hanem meg- verbum meum, quod egredi­
itatja a földet, megöntözi étur de ore meo : non rever­
és megtermékenyíti és ma- tétur ad me vácuum, sed 
got ad a magvetőnek és ke- fáciet quaecumque vólui, et 
nyeret az evőnek : úgy lesz prosperábitur in his, ad quae 
az én ígémis, mely szájam- misi illud: dicit Dóminus 
ból kimegy ; nem tér az omnípotens. 
vissza hozzám eredményte-
lenül, hanem végbeviszi mindazt, amit akarok, és végre­
hajtja azt, amire küldöm: úgymond az úr, a mindenható. 

Könyörögjünk.S'.Hajtsunk Qrémus. "f. Flectámus gé-
. térdet. ~- Álljatok föl. nua. ~- Leváte. 

Örök, mindenható Isten, Omnipotens sempitérne 
szaporítsd szent neved di- Deus, multíplica in honó­
csőségére azt, mit atyáink rem nóminis tui, quod pat­
hitéért megígértél s terjeszd rum fidei spopondísti : et 
el az igéret fiait szent örök- promissionis filios sacra 
befogadás által, hogy ami- adoptióne diláta ; ut, quod 
nek bekövetkezéséről az ős- prióres sancti non dubita­
idők szentjei nem kételked- vérunt futúrum, Ecclésia 
tek, azt Egyházad immár tua magna jam ex parte 
nagyrészt teljesültnek lássa. cognóscat implétum. Per 
A mi Urunk. Dóminum. 

Hatodik jövendölés. (Baruk 3, 9-38.) 

Halld meg, Izrael, az élet Audi Israel mandáta vi­
parancsait, figyelj,hogy f\. tae : áuribus pércipe, ut 

okosságot tanulj ! Hogy van scias prudéntiam. Quid est, 
az, Izrael, hogy ellenség föl- Israel, quod in terra ini­
dén vagy? Elaggottál az ide- micórum es? lnveterásti in 
gen földön, fertőzött vagy, terra aliéna, coinquinátus 
mint a halottak, azok közé es cum mórtuis : deputátus 
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számítanak, kik leszállnak es cum descendéntibus in 
az alvilágba ! Elhagytad a inférnum. Oereliquísti fon­
bölcseség forrását ! Ha az tem sapiéntiae. Nam si in 
Isten útján jártál volna, via Dei ambulásses, habi­
bizonnyal örökké békében tásses útique in pace sem­
lakhatnál ! Tanuld meg : pitérna. Dísce ubi sit pru­
hol az okosság, hol az erő, déntia, ubi sit virtus, ubi 
hol az értelem - hogy azt sit intelléctus : ut scias si­
is megtanuld : hol a hosszú mul ubi sit longitúrnitas 
élet és a jólét, hol a ragyogó vitae, et victus, ubi sit 
szem és a béke? Ki ,találta lumen oculórum, et pax. 
meg annak helyét, és ki ha- Quis invénit locum ejus? et 
tolt be kincseibe? Hol van- quis intrávit in thesáuros 
nak a nemzetek fejedelmei, ejus? Ubi sunt principes 
a föld vadállatainak urai, géntium, et qui dominántur 
kik az ég madaraival ját- super béstias, quae sunt 
szanak, kik ezüstöt halmoz- super terram? qui in ávibus 
nak össze meg aranyat, caeli ludunt, qui argéntum 
amelyben bíznak az embe- thesaurlzant, et aurum, in 
rek, és amely után vég nél- quo confidunt hómines, et 
kül törtetnek? Kik ezüstért non est finis acquisitiónis 
fáradtak, érte szorgoskod- eórum? qui argéntum fábri­
tak, és kiknek cselekedetei cant, et sollíciti sunt, nec 
érthetetlenek? Eltűntek ők, est invéntio óperum illó­
leszálltak az alvilágba, és rum? Extermináti sunt, et 
mások léptek helyükbe. If- ad inferos descendérunt, et 
jabbak látták meg a nap- álii loco eórum surrexérunt. 
világot és laktak a földön, júvenes vidérunt lumen, et 
de a fegyelem útját nem is- habitavérunt super terram : 
merték, és nem értették meg viam autern disciplínae ig­
ösvényeit ; fiaik sem tudták noravérunt, neque intellexé­
felfogni, távol maradt az runt sémitas ejus, neque 
tőlük is. Nem hallottak róla fílii eórum suscepérunt eam, 
Kánaán földén, Temánban a fácie ipsárum longe facta 
sem látták. Ágár fiai, kik a est : non est audíta in terra 
földi okosságot kutatják, Chánaan, neque visa est in 
Merra és Temán kereskedői, Theman. Fílii quoque Agar, 
a mesemondók, kik kutat- qui exquírunt prudéntiam, 
ják az okosságot és az érte!- quae de terra est, negotia­
met, szintén nem ismerték tóres Merrhae, et Theman, 
fel a bölcseség útját, és nem et fabulatóres, et exquisitó­
gondoltak ösvényeire. 6 Iz- res prudéntiae, et intelli­
rael, mily nagy az lsten géntiae : viam autern sa­
háza, mily nagy az ő birto- piéntiae nesciérunt, neque 
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kának helye l Nagy és ha- : commemoráti sunt sémitas 
tártalan, fölséges és meg- ' ejus. O Israel, quam magna 
mérhetetlen l Ott vannak est domus Dei, et ingens fo­
azok a hfrneves óriások, kik· cus possessiónis ejus ! Ma­
az lisidőkben éltek, hatal- gnus est, et non habet fi­
mas termetüek, hadakozás- nem: excélsus, et imménsus. 
hoz értök : Nem őket vá- Ibi fuérunt gigántes nomi­
lasztotta ki az úr, és nem náti illi, qui ab initio fué­
ők találták meg a tudás út- • runt, statúra magna, scién­
ját. Elvesztek, mert nem tes bellum. Non hos elégít 
volt bölcseségük, elvesztek Dóminus, neque viam dis­
a saját oktalanságuk miatt. cipllnae invenérunt : prop­
Ki ment fel az égbe, hogy ; térea periérunt. Et quó­
birtokba vegye, és ki hozta niam non habuérunt sa­
le a fellegekből? Ki kelt át piéntiam, interiérunt prop­
a tengeren, hogy reá akad- ter suam insipiéntiam. 
jon, és elhozza szlnaranyért? Quis ascéndit in caelum, et 
Nincs senki sem, ki ismer- aceépit eam, et edúxit eam 
hetné útait, sem, aki fel de núbibus? Quis transfre­
tudná kutatni ösvényeit ; távit mare, et invénit illam? 
csak a Mindentudó ismeri, et áttulit illarn super aurum 
és találta meg okosságával : eléctum? Non est qui possit 
ö, ki örök id6re megalapl- scire vias ejus, neque qui 
totta a földet, és betöltötte exquirat sémitas ejus : sed 
barmokkal meg négylábú ál- qui scit univérsa, n ovi t 
latokkaL Ki elküldi a fényt, eam, et adinvénít eam pru­
s az elmegyen, és ha hlvja, déntia sua: qui praeparávit 
remegve engedelmeskedik terram in aetérno témpore, 
neki. A csillagok örömmel et replévit eam pecúdibus, 
ragyognak örhelyOkön, ha et quadrupédibus: qui emlt­
hlvja őket, azt mondják : tit lumen, et vadit : et 
«<tt vagyunk !>> - és kész- vocávit illud, et obédit illi 
séggeLragyognak alkotójuk- in tremóre. Stellae autern 
nak. O a mi Istenünk, hozzá dedérunt lumen in custó­
senki sem hasonlítható. 6 diis suis, et laetátae sunt : 
ismeri a bölcseségnek min- vocátae sunt, et dixérunt : 
den útját, s azt szolgájának, Adsumus: et luxérunt ei cum 
Jákobnak adta át, Izrael- jucunditáte, qui fecit illas. 
nek, az ő kedveltjének. Ez- Hic est Deus noster, et non 
után megjelent a földön, s aestimabitur álius advérsus 
az emberekkel társalgott. eum. Hic adinvénít omnern 

l viam disciplínae, et trádidit 
illarn Jacob púero suo, et Israel dilécto suo. Post haec 
in terris visus est, et cum hominibus conversátus est. 



A SZENT OLVASMÁNYO]( 319 

Könyörögjünk. "&'.Hajtsunk Qrémus. W. Flectámus gé-
térdet. lj!. Álljatok föl! nua. lj!. Leváte. 

Isten, ki Egyházadat a Deus,qui Ecclésiam tuam 
népek meghivása által min- semper géntium vocatióne 
denkor gyarapítod, engedd multíplicas: caneéde propí­
kegyesen, hogy akiket a ke- tius; ut, quos aqua baptis­
resztség vizével Iemosol, · matís ábluis, continua pro­
azokat folytonos oltalmad- tectióne tueáris. Per Dó­
dal oltalmazd. A mi Urunk. minum. 

Hetedik jövendölés. (Ezekiel 37, 1-14. 

A ma napokban: Lőn raj- l" diébus illis: Facta est 
J\ tam az úr keze és kive- super me manus Dómini, 
zetett az úr lelkében, és et edúxit me in spiritu Dó­
letett a mező közepén, mely mini : et dimisit me in mé­
telve volt csontokkal. Éli dio campi, qui erat plenus 
körülvitt engem mellettük őssibus : et circumdúxit me 
mindenfelé ;·igen nagy volt per ea in gyro : erant autern 
a számuk a mező szinén, és multa valde super táciern 
teljesen ki voltak száradva. campi, siccaque : vehemén­
És mondotta nekem: Em- ter. Et dixit ad me: Fili 
berfia, vajjon életre kelnek hóminis, putásne vivent 
még ezek a csontok? És ossa ista? Et dixi : Dóminc 
mondottam : Uram, Iste- Deus, tu nosti. Et dixit ad 
nem! Te tudod ! És mon- me : Vaticináre de óssibus 
dotta nekem : Prófétálj istis : et dices eis : Ossa 
ezekről a csontokról, és árida audite verbum Dó­
mondjad nekik : Ti száraz mini. Haec dicit Dóminus 
csontok, halljátok meg az Deus óssibus his : Ecce ego 
úr igéjét l Igy szól az úr intromittam in vos spiri­
lsten a csontokhoz: Ime én tum, et vivétis. Et dabo 
lelket bocsátok belétek, super vos nervos, et sue­
hogy életre keljetek ! És créscere fáciam super vos 
izmokat adok reátok, húst carnes, et superexténdam, 
növesztek rajtatok, bőrrel in vobis cutem : et dabo 
vonlak be, és lelket adok vobis spíritum, et vivétis, 
nektek, hogy éljetek ; és et sciétis qgia ego Dóminus. 
megtudjátok, hogy én va- Et prophetávi sicut prae­
gyak az úr. Erre én prófé- céperat mihi : factus est 
táltam, amint nekem meg- autern sónitu~ prophetánte 
parancsolta ; és miközben me, et ecce commótio : et 
prófétáltam, zaj támadt és accessérunt ossa ad ossa, 
íme zúgás lőn, és egyik unumquódque ad junctú­
csont a másikhoz közele- ram suam. Et vidi, et ecce 
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dett, mindegyik az ő ízüle• 
téhez. És én azt láttam, 
hogy íme rajtuk izom és hús 
nőtt, és bőr feszült ki raj­
tuk, de lelkük nem volt. 
És mondotta nekem : Pró­
fétálj. a léleknek ; prófétálj, 
emberfia, és mondd a lé­
leknek : Igy szól az úr ls­
ten : A négy szél tájékáról 
jöjj elő, lélek, és fujj ezekre 
a megöltekre, hogy új életre 
keljenek ! És prófétáltam, 
amint nekem megparan­
csolta ; és beléjük szállt a 
lélek, és életre keltek ; és 
lábukra álltak, mint valami 
igen nagy sereg. És mon­
dotta nekem : Emberfia, 
mindez a csont Izrael háza ; 
ők azt mondják : Kiszárad­
tak csontjaink, elveszett a 
reménységünk, elvesztünk ! 
Azért prófétálj és mondjad 
nekik: Igy szól az úr lsten: 
Ime én megnyitom sírhant­
jaitokat és kihozlak titeket 
sírjaitokból, én népem, és 
bevezetlek titeket Izrael föl­
dére. És megtudjátok, hogy 
én vagyok az úr, amikor 
majd megnyitom sírjaitokat 
és kihozlak titeket sírhant­
jaitokból, én népem ! És 
belétek adom lelkemet,hogy 
életre keljetek, és nyugodt 
lakóhelyet adok nektek föl­
deiteken : úgymond az úr, 
a mindenható. 

Könyörögjü~k. P. Hajtsunk 
térdet. fi>. Álljatok föl ! 

lsten, ki minket a hús­
véti misztérium megülésére 
mindkét szövetség lapjain 

super ea nervi et carnes 
ascendérunt; et exténta est 
in eis cutis désuper, et 
splritum non habébant. Et 
dixit ad me: Vaticináre ad 
splritum, vaticináre fili hó­
minis, et dlces ad splritum : 
Haec dicit Dóminus Deus : 
A quátuor ventis veni spi­
rítus, et insuffla super in­
terféctos istos, et revivis­
cant. Et prophetávi sicut 
praecéperat mihi : et ingrés­
sus est in ea splritus, et 
vixérunt : steterúntque su­
per pedes suos exércitus 
grandis nimis valde. Et 
dixit ad me : Fili hóminis, 
ossa haec univérsa, domus 
Israel est: ipsi dicunt: Arué­
runt ossa nostra, et périit 
spes nostra, et abscissi su­
mus. Proptérea vaticináre, 
et dices ad eos : Haec dicit 
Dóminus Deus: Ecce ego 
apériam túmulos vestros, 
et edúcam vos de sepúlchris 
vestris, pópulus meus : et 
indúcam vos in terram Is­
rael. Et sciétis, quia ego 
Dóminus, cum aperúero se­
púlchra vestra, et edúxero . 
vos de túmulis vestris, 
pópule meus : et dédero spi­
ritum meum in vobis, et 
vixéritis, et requiéscere vos 
fáciam super hurnum ves­
trarn : dicit Dóminus omni­
potens. 

Orémus. P. Flectámus gé­
nua. R. Leváte. 

Deus, qui nos ad cele­
brándum paschále sacra­
méntum, utriúsque testa-
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tanltasz, engedd megismer­
nünk irgalmasságodat, hogy 
a jelenleg nyert adományok 
a jövendő javaknak biza­
lommal teljes várására buz­
dltsanak. A mi Urunk. 

ménti páginis instruis : da 
nobis inteliigere misericór­
diam tuam ; ut ex percep­
tióne praeséntium múne­
rum, firma sit exspectátio 
futurórum. Per Dóminum. 

Nyolcadik jlivendlíl~s. (lzaiás 4, 1-----6.) 

Azon a napon hét asz­
szony ragad majd meg 

egy férfiút, és igy szól : A 
saját kenyerünket esszük, 
s a saját ruhánkba öltö­
zünk ; csak hadd viselhes­
sük nevedet, vedd le rólunk 
a gyalázatot l Azon a napon 
az úr sarjadéka ékességben 
és dicsőségben leszen, s a 
föld gyümölcse felséges le­
szen, és újjonganak majd, 
kik megmaradnak Izrael­
ből. És leszen, hogy mind­
azt, aki Sionban megmarad, 
és jeruzsálemben életben 
marad : szentnek hívják 
majd, mindazt, aki az élők 
jegyzékében van jeruzsá­
lemben. És az úr majd 
kimossa Sion leányainak 
szennyét, és jeruzsálem vér­
bűnét kimossa belőle az íté­
let lelkével és a tűz lelkével. 
És teremt az úr a Sion he­
gyének egész helye fölé, és 
a fölé, ahol ott az ő segitsé­
gét kérik, nappaira felhőt, 
és éjjelre füstöt és lobogó 
tűzhöz hasonló fényességet, 
mert minden dicsőség felett 
ott lesz az ő oltalma. És 
mint a sátor, árnyékot 
nyujt nappal a forróság el­

A pprehéndent septem mu­
K Ileres virum unum in 
die illa, dicéntes : Panem 
nostrum comedémus, et ves­
timéntis nostris operiémur: 
tantúmmodo invocétur no­
men tuum super nos, aufer 
oppróbrium nostrum. In die 
illa erit germen Dómini in 
magnificéntia, et glória, et 
fructus terrae sublímis, et 
exsultátio his, qui salváti 
fuerint de Israel. Et erit : 
Omnis qui relíctus fúerit in 
Sion, et residuus in jerú­
salem, sanctus vocábitur, 
omnis qui scriptus est in 
vita in jerúsalem. Si ablúe­
rit Dóminus sordes filiárum 
Sion, et sánguinem jerúsa­
lem láverit de médio ejus, 
in spiritu judicii, et spiritu 
ardóris. Et creábit Dóminus 
super omnern locum montis 
Sion, et ubi invocátus est, 
nubem per diem, et fumum. 
et splendórem ignis flam­
mántis in nocte : super om­
nem enim glóriam protéctio, 
Et tabernáculum erit in um­
bráculum diéi ab aestu, et 
in securitátem, et abscon­
siónem a túrbine, et a· 
plúvia. 

len, és védelmet meg rejtek­
helyet a fergeteg és az eső ellen. 

Officium. 21 
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Böjti ének. (lz. 5, 1-2.) Tractus. (ls. 5, l et 2.) 
Szölleje volt szerelmesem- Vinea facta est dilécto 
nek, igen termékeny hegy- in cornu, in loco úberi. 
tetőn. ~- És besövényezte ~. Et macériarn eireúrnde­
és körülárkoita és nemes dit, et circumtódít : et plan­
szölővel beültette és tornyot távit vin~am Sorec, et aedi­
épitett közepén. ~. És ficávit turrím in médio ejus. 
sajtót készitett abban, mert ~. Et tórcular fodit in ea: 
a seregek Urának szőlője vinea enim Dómini Sába-
lzrael háza. oth, domus Israel est. 

Könyörögjünk.~.Hajtsunk Qrémus. ~. Flectámus gé-
térdet. ~· Álljatok fölt nua. ~- Leváte. 

lsten, ki a szent próféták Deus, qui in ómnibus Ee-
szavai által Egyházadnak clésiae tuae flliis, sanctórum 
valamennyi fiain megmutat- prophetárum voce manifes­
ta d, hogy uralkodásod min- tásti, in omni loco domina­
den helyén jó magvak ve- tiónis tuae satórem te bonó­
tője és kiváló szőlővesszők rum séminum, et electórum 
művelője vagy; add népeid- pálmitum esse cultórem: tri­
nek, kiket szőlődnek és ve- bue pópulis tuis, qui et vine­
tésednek is szoktál nevezni, árum apud te nómine cen­
hogy a tövisek és bojtorjá- séntur, et ségetum ; ut 
nok gyomjait magukból ki- spinárum, et tribulórum 
irtsák és bő termésre méltók squalóre resecáto, digna ef­
legyenek. A mi Urunk ficiántur fruge foecúndi. Per 
Jézus Krisztus. Dóminum. 

Kilencedik jövendölés. (Mózes II, 12, l-ll. L. 273. J.) 

Könyörögjünk.~.Hajtsunk Qrémus. W. Flectámus gé-
térdet. ~. Álljatok föl. nua. ~- Leváte. 

Örök mindenható lsten, Omnipotens sempitérne 
ki minden műved elrende- Deus, qui in ómnium ópe­
zésében csodálatos vagy, rum tuórum dispensatlőne 
lássák át megváltottaid, mirábilis es : intélligant 
hogy kezdetben a világ te- redémpti tui, non fuisse ex­
remtése, nem volt fölsége- celléntius quod initio factus 
sebb mű, mint az, midőn az est mundus, quam quod in 
idők teljében húsvéti bárá- fine saeculórum Pascha 
nyunk, Krisztus magát föl- nostrum immolátus est 
áldozta : Ki veled él. Christus : Qui tecum. 

Tludlk jövend6Iés. (Jónás 3, 1-10.) 

!\ ma napokban : Ek!<or is-, J n d i é bus illis : Factum est 
J-\ mét szólott az Ur Jó- verbum Dómini ad Jo­
náshoz, mondván : Kelj fel, nam Prophétarn secúndo, 
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menj Ninivébe, a nagy vá- dicens : Surge, et vade in · 
rosba, és hirdesd ott a szó- Niniven civitátem magnam: 
zatot, melyet majd mondok et praédica in ea praedica­
neked. Felkelt erre jónás és tiónem, quam ego loquor 
elment Ninivébe az úr szava ad te. Et surréxit jonas, 
szerint. Ninive háromnapi et ábiit in Niniven juxta 
járóföldre terjedő nagy vá- verbum Dómini. Et Ninive 
ros volt. Alighogy bement erat civitas magna itínere 
jónás a városba, egynapi trium diérum. Et coepit 
járásnyira, nagy· hangon· jon as introíre in elvitátern 
hirdette : Még negyven nap, itínere diéi unius : et ela­
és Ninive elpusztul ! Ninive mávit, et dixit : Adhuc 
lakói hittek az Istenben és quadraginta dies, et Ninive 
böjtöt hirdettek, és nagy- subvertétur. Et credidérunt 
jaik, kicsinyeik egyaránt viri Ninivitae in Deum : et 
szőrruhát öltöttek. És ami- praedicavérunt jejúnium, et 
kor a beszéd Ninive királyá- vesUti sunt saccis a majóre 
hoz eljutott, ö felkelt trón- usque ad minórem. Et per­
járól, letette palástját, szőr- vénit verbum ad regern 
ruhába öltözött és hamuba Ninive : et surréxit de sólio 
ült. És közhírré tétette, és suo, et abjécit vestimén­
megparancsolta Ninivében: tum suum a se, et indútus 
<<A királynak és főemberei- est sacco, et sedit in cínere. 
nek rendeletére ! Se ember, Et clamávit, et dixit in 
se állat, se marha, se juh Ninive ex ore regis, et prin­
ne egyék és ne legeljen, és cipum ejus, dicens: Hórni­
vizet se igyék! Öltsön szar- nes, et juménta, et boves, 
ruhát ember és állat, és et pécora non gustent quid­
kiáltson nagy szóval az .úr- quam: nec pascántur, et 
hoz, és térjen meg kiki go- aquam non bibant. Et ope­
nosz útjáról és az istentelen- riántur saccis hómines, et 
ségblíl, mely kezéhez tapad. juménta, et clament ad Dó­
Ki tudja, hátha visszafordul minum in fortitúdine, et 
és megbocsát az úr, és le- convertátur vir a via sua 
lohad haragjának tüze, és maia, et ab iniquitáte, quae 
nem veszünk el 7>> És est in mánibus eórum. Quis 
látta az lsten az ő cseleke- scit, si convertátur, et ignó­
deteiket, hogy megtértek seat Deus : et revertátur 
gonosz útjukról, és meg- a furóre irae suae, et non 
kegyelmezett népének az perlbimus? Et vidit Deus 
úr, a mi Istenünk. ópera eórum, quia convérsi 

sunt de.. via sua maia : et 
misértus est pópulo suo Dó­
minus, Deus noster. 

21* 
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Könyörögjünk. sr. Hajtsunk 
térdet. :fl,. Álljatok föl. 

lsten, ki a különbözö né­
peket neved megvallásá­
ban egyesítetted, engedd 
nekünk, hogy akarjuk és 
meg is tehessük, amiket pa­
rancsolsz, és így az örök 
boldogságra meghívott né­
pek a hitben és jócseleke­
detekben egyek legyenek. 
Ami Urunk. 

Orémus. sr. Flectámus gé­
nua. :fl,. Leváte. 

Deus, qui diversitátem 
géntium in confessiéne tui 
nóminis adunásti : da no­
bis, et velle, et posse quae 
praecipis; ut páputo ad 
aeternitátem vocáto, una 
sit fides méntium, et píe­
tas actiónem. Per Dómi­
num nostrum, jesum Chris­
tum, Fílium tuum. 

Tizenegyedik jövend61és. (Mózes V. 31, 22-30.) 

Ama napokban: Mózes le­
Irá az éneket s meg­

tanítá reá Izrael fiait. Majd 
parancsola az úr józsué­
nak, Nún fiának, mond­
ván: Légy erős és bátor, 
mert te vezeted be Izrael 
fiait arra a földre, amelyet 
ígértem és én veled leszek. 
Mikor aztán Mózes teljesen 
lefrta egy könyvbe e tör­
vény igéit, paranc,sola a le­
vitáknak, kik az Ur szövet­
ségládáját hordozzák, mond­
ván: Vegyétek e könyvet és 
tegyétek az úr, a ti lstene­
tek szövetségládája mellé, 
hogy ott bizonyságul szol­
gáljon ellened. Ismerem 
ugyanis ellenszegülésedet és 
nyakasságodat. Még éltem­
ben és veletek jártomban is 
mindig ellene szegültetek az 
úrnak: mennyivel inkább, 
ha meghalok! GyUjtsétek 
elém törzsről-törzsre vala­
mennyi véneteket és elől­
járótokat, hadd mondjam el 
fülük hallatára ezeket az 

In d ié bus ittis: Scripsit Móy· 
ses cánticum, et dócuit 

fllíos Israel. Praecepítque 
Dóm i n us jósue fili o Nun, et 
ait: Confortáre, et es to ro­
bústus: tu enim introdúces 
filios Israel in terram, quam 
poliicitus sum, et ego ero 
tecum. Postquam ergo scri­
psit Móyses verba legis 
hujus in volúmine, atque 
com p lévit: praecépit L~vl­
tis, qui portábant arcarn 
foederis Dóm ini, dicens: 
Tóllite tibrum istum, et 
pónite eum in látere arcae 
foederis Dómini Dei vestri: 
ut sit ibi contra te in testi­
mónium. Ego enim scio 
contentiónem tuam, et cer­
vicern tuam duríssimam. 
Adhuc vivénte me, et ingre­
diénte vobfscum, semper 
contentióse egfstis contra 
Dóminum: quanto magis 
cum mórtuus fúero? Con­
gregáte ad me omnes majó­
res natu per tribus vestras, 
atque doctóres, et loquar 
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igéket s hadd hívjam fel bi­
zonyságul ellenük az eget 
és a földet, hiszen tudom, 
hogy halálom után gonoszul 
fogtok cselekedni s hamar 
letértek arról az útról, ame­
lyet meghagytam néktek, 
miért is utólérnek titeket a 
bajok az idők folyamán, 
amikor azt cselekszi tek, ami 
gonosz az úr szlne előtt, 
hogy ingereljétek őt keze­
tek műveivel. Erre elmondá 
Mózes Izrael egész gyüleke­
zetének hallatára a követ­
kező ének igéit egészen 
végig. 

Böjti ének. (Mózes V. 
32, 1-4.) Halljátok egek, 
amit szólok; hallja a föld 
szájam igéit. ~. Esőként 
csepegjen tanításom, har­
matként hulljon szólásom. 
~. Úgy, mint a zápor a 
pázsitra és mint az esőcsepp 
a sarjúra; hirdetem ugyanis 
az úr nevét. f. Ismerjétek 
el lstenünk fenségét; me rt 
az lsten tel t ei tökéle­
tesek és útjai mind helye­
sek. ~. Hűséges az lsten, 
hamisság nincs benne, igaz 
ő és őszinte. 

Könyörögjünk.~.Hajtsunk 
, térdet. ~· Álljatok föl l 

lsten, az alázatosak föl­
magasztalója s az igazak 
erőssége, ki szent szolgád 
Mózes által elrendelted, 
hogy népedet szent éne­
ked zengedezése által úgy 
oktattassák, hogy ez a 
törvény ismétlése nekünk 
is irányul szolgáljon, éb-

audiéntibus eis sermónes 
istos, et invocábo contra 
eos caelum, et terram. Novi 
enim quod post mortem 
meam inique agétis, et dec­
linábitis cito de via, quam 
praecépi vobis: et occúr­
rent vobis maia in extrémo 
témpore, quando fecérítis 
malum in conspéctu Dó­
mini, ut irritétis eum per 
ópera mánuum vestrárum. 
Locútus est ergo Móyses, 
audiénte univérso coetu 
Israel, verba cárminis hu­
jus, et ad finem usque com­
plévit. 

Tractus. (Deut. ;32, 1-4.) 
Atténde eaeium et Jgquar: 
et áudiat terra verba ex ore 
meo. ~. Exspectétur sicut 
plúvia elóquium meum: et 
descéndant sicut ros verba 
mea. f. Sicut írnber super 
gramen, et sicut nix super 
foenum: quia nomen Dó­
mini invocábo. ~. Date 
magnitúdinem Deo nos t ro: 
Deus, vera ópera ejus, et 
omnes viae ejus judlcia. 
Y. Deus fidélis, in quo non 
est iniquitas: justus, et 
sanctus Dóminus. 

Orémus. '!. Flectámus gé­
nua. ~· Leváte. 

Deus, celsitúdo humí­
lium, et fortitúdo rectó­
rum, qui per sanetum 
Móysen púerum tuum, ita 
erudire pópulum tuum sacri 
cárminis tui decantatióne 
volulsti, ut illa legis iterátio 
fleret étiarn nostra dir~ctio: 
éxcita in omnern justifica-



326 NAGYSZOMBAT 

reszd föl hatalmadat az tárum géntium plenitúdi­
összes megigazult népek fölé nem poténtiam tuam, et da 
s enyhítvén fenyegetésedet, laetltiam, mitigándo terró­
nyujts vigasztalást, hogy rem; ut ómnium peccátis 
mindnyájunknak bűneit tua remissióne delétis, quod 
megbocsátásoddal eltörlöd denuntiátum est in ultió­
és amivel bűnhődésünkre nem, tránseat in salútem. 
feryegettél, az üdvössé-

1 
Per Dóminum nostrum je­

günkre váljék. A mi Urunk. i sum Christum. 

Tizenkettedik jövendölés. (Dániel 3, 1-24.) 

A ma napokban: Nábuko- l" diébus illis: Nabuchodó­
J-\ donozor király egy hat- nosor rex fecit státuam 
van könyök magas, hat kö- áJ.Jream, altitúdine cubitó­
nyök széles aranyszobrot rum sexaginta, latitúdine 
készíttetett, és azt felállít- cubitórum sex, et státuit 
tatta Dúra mezején, Babi- eam in campo Dura pro­
Ion tartományában. Aztán vínciae Babylónis. Itaque 
követeket küldött Nábuko- Nabuchodónosor rex misit 
donozor király, hogy gyüjt- ad congregándos sátrapas 
sék egybe a szatrapákat, a magistrátus, et júdices, du­
hivatalnokokat, a birákat, ces, et tyránnos, et praeféc­
a vezéreket, a fejedelmeket, tos, omnésque principes re­
a főembereket és a tartomá- giónum, ut convenírent ad 
nyok összes kormányzóit, dedicatiónem státuae, quam 
hogy jöjjenek össze a szobor eréxerat Nabuchodónosor 
felavatására, melyet Nábu- rex. Tunc congregáti sunt 
kodonozor király állittatott. sátrapae, magistrátus, et 
Ekkor egybegyűltek a szat- júdices, duces, et tyránni, 
rapák, a hivatalnokok, a bl- et optimátes, qui erant in 
rák, a vezérek, a fejedelmek, potestátibus constitúti, et 
a hatalmon levő főemberek univérsi princípes regiónum, 
és a tartományok összes ut convenírent ad dedica­
kormányzói, hogy együtt tiónem státuae, quam eréxe­
legyenek a szobor felavatá- rat Nabuchodónosor rex. 
sán, melyet Nábukodonozor Stabant autern in conspéctu 
király állíttatott. Mikor az- státuae, quam posúerat Na­
tán felálltak a szobor előtt, buchodónosor rex, et praeco 
melyet Nábukodonozor ki- clamábat valénter : Vobis 
rály állíttatott, a hírnök dicitur pópulis, trlbubus, et 
hangosan így kiáltott : Pa- linguis: ln hora, qua audi­
rancs szól hozzátok, népek, éritis sónitum tubae, et 
törzsek és nyelvek ! Mihelyt fístulae, et cítharae, sam­
meghalljátok a harsona, a búcae, et psaltérii, et sym-
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fuvola, a citara, a lant, a phóniae, et univérsi gé­
hárfa, a koboz és a többi neris musicórum, cadéntes 
egyéb hangszer szavát, bo- adoráte státuam áuream, 
ruljatok tüstént le és imád- quam constítuit Nabucho. 
játok az aranyszobrot, me- dónosor rex. Si quis autern 
lyet Nábukodonozor király non prosírátus adoráverit, 
állittatott ! Aki pedig nem eádem hora mittétur in for­
borulna le és nem imádná, nácem ignis ardéntis. ·Post 
az tüstént az égő tüzes ke- haec igitur statim ut audié­
mencébe vettetik l Ettől runt omnes pópuli sónitum 
fogva tehát, mihelyt meg- tubae, fistulae, et citharae, 
hallották az összes népek a sambúcae, et psaltérii, et 
harsona, a fuvola, a citara, symphóniae, et omnis gé­
a lant, a hárfa, a koboz és a neris musicórum, cadéntes 
többi egyéb hangszer szavát, omn es pópuli, tri bus, et 
tüstént leborultak az ösz- linguae adoravérunt stá­
szes népek, törzsek és nyel- tuam áuream, quam con­
vek, és imádták az arany- stitúerat Nabuchodónosor 
szobrot, melyet Nábukodo- rex. Statírnque in ipso térn­
nozor király állíttatott. De pore aceédentes viri Chal­
ugyanabban az időben legott daei accusavérunt judaeos, 
káldeus férfiak álltak elő dixerúntque Nabuchodóno­
és bevádolták a zsidókat. sor regi : Rex in aetérnum 
Azt mondták Nábukodono- vive : tu rex posulsti decré­
zor királynak: Király, tum, ut omnis homo, qui 
örökké élj ! Te, király, pa- audlerit sónitum tubae, fis­
rancsat adtál ki, hogy min- tulae, et citharae, sambú­
den ember, ki meghallja a eae, et psaltérii, et symphó­
harsona, a fuvola, a cítara, niae, et univérsi géneris mu­
a lant, a hárfa, a koboz és a sicórum, prostérnat se, et 
többi egyéb hangszer sza- adóret státuam áuream : si 
vát, boruljon le és imádja quis autern non prócidens 
az aranyszobrot ; aki pedig adoráverit, mittátur in for­
nem borulna le és nem nácem ignis ardéntis. Sunt 
imádná, vettessék az égő ergo viri judaei, quos con­
tüzes kemencébe. Nos, van- stituísti super ópera regló­
nak itt zsidó férfiak, akiket nis Babylónis, Sidrach, Mi­
te. Babilon tartományának ~ach, et Abdénago : viri 
ügyei fölé állítottál, Sidrák, isti contempsérunt, rex, 
Misák és Abdenágó ; ezek decrétum tuum: deos tuos 
a férfiak megvetik, király, non colunt, et státuam áu­
parancsodat, nem tisztelik ream, quam erexísti, non 
isteneidet és nem imádják adórant. Tunc Nabuchodó­
az aranyszobrot, melyet ál- nosor in furóre et in ira 
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líttattál. Ekkor Nábukodo- praecépit ut adduceréntur 
nozor dühében és haragjá- Sidrach, Misach et Abdé­
ban megparancsolta, hogy nago :qui conféstim addúcti 
hozzák elő Sidrákot, Misá- sunt in conspéctu regis. 
kot és Abdenágót. Tüstént Pronuntiánsque Nabucho­
a király színe elé vezették is dónosor rex, ait eis : Veréne 
őket. Szólott ekkor Nábu- Sidrach, Misach, et Abdé­
kodonozor és mondotta ne- nago deos meos non cólitis, 
kik : Igaz-e, Sidrák, Misák et státuam áuream, quam 
és Abdenágó, hogy nem constítui, non adorátis? 
tisztelitek isteneimet és nem Nunc ergo si estis paráti, 
imádjátok az aranyszobrot, quaeúrnque hora audiéritis 
melyet állíttattam? Nos te- sónitum tubae, fístulae, 
hát vagy készen vagytok cltharae, sambúcae, et psal­
arra, hogy mihelyt meghall- térii, et symphóniae, om­
játok a harsona, a fuvola, nisque géneris musicórum, 
a citara, a lant, a hárfa, prostérnite vos, et adoráte 
a koboz és a többi egyéb státuam quam feci: quod si 
hangszer szavát, leborultok non adoravéritis, eádem 
és imádjátok a szobrot, me- hora mittémini in fornácem 
Jyet készlttettem, vagy pe- ignis ardéntis ; et quis est 
dig, ha nem imádjátok, tüs- Deus, qui erípiet vos de 
tént az égő tüzes kemencébe manu mea? Respondéntes 
vettetlek titeket ; és ki az az Sidrach, Misach, et Abdé­
lsten, aki kezemből megsza- nago, dixérunt regi Na­
badíthatna titeket? Felelte buchodónosor: Non opórtet 
és mondotta erre Sidrák, nos de hac re respondére 
Misák és Abdenágó Nábuko- tibi. Ecce enim Deus noster, 
donozor királynak : Nem quem cólimus, potest erí­
szükséges, hogy mi neked pere nos de camíno ignis 
erre feleljünk, mert íme a ardéntis, et de mánibus tuis, 
mi Istenünk, akit tisztelünk, o rex, liberáre. Quod si no­
ki tud ragadni minket az égő lúerit, notum sit tibi, rex, 
tüzes kemencéből és ki tud quia deos tuos non cólimus, 
szabadítani minket, ó ki~ et státuam áuream, quam 
rály, a kezedből. De ha ezt erexísti, non adorámus. 
nem akarná is, tudd meg, Tunc Nabuchodónosor re­
király, hogy isteneidet ak. plétus est furóre, et aspéc­
kor sem tiszteljük, és az tus faciéi illfus immutátus 
aranyszobrot, melyet állít- est super Sidrach, Misach, 
tattál, nem imádjuk. Erre et Abdénago, et praecépit, 
Nábukodonozor eltelt ha- ut succenderétur fornax 
raggal, és· arcának szfne el- séptuplum, quam succéndi 
változott Sidrák, Misák és consuéverat. Et viris for-
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Abdenágó miatt, és meg- tfssimis de exércitu suo 
parancsolta, hogy hétszerte jussit, ut ligáüs pédibus 
jobban fűtsék be a kemen- Sidrach, Misach, et Abdé­
cét, mint ahogy betűteni nago, mítterent eos in for­
szokták. Megparancsolta to- nácem ignis ardéntis. Et 
vábbá serege legerősebb fér- contéstim viri illi vincti, 
fiainak, hogy kötözzék meg cum braccis suis, et tiáris, 
Sidrák, Misák és Abdenágó et calceaméntis, et vésti­
lábát, és vessék őket az égő bus, missi sunt in médium 
tüzes kemencébe. Azonnal fornácis ignis ardéntis: nam 
meg is kötözték e férfiakat, jússio regis urgébat: fornax 
és nadrágostul, süvegestül, autern succénsa erat nimis. 
sarustul és ruhástul bedob- Porro viros illos, qui míse­
ták őket az égő tüzes ke- rant Sidrach, Missach, et 
mence közepébe. Mivel pe- Abdénago, interfécit fiam­
dig a király szigorú parancsa ma ignis. Viri autern hi 
szerint a kemence igen be tres, id est, Sidrach, Mi­
volt fűtve, a tűz lángja meg- sach, et Abdénago, ceci­
ölte azokat a férfiakat, kik dérunt in méf;lio carnino 
Sidrákot, Mísákot és Abde- ignis ardéntis colligáti. Et 
nágót belevetették. Ez a ambulábant in médio fiam­
három férfiú, azaz Sidrák, mae laudántes Deum, et 
Mísák és Abdenágó, megkö- benedicéntes Dómino. 
tözve beleesett az égő, tüzes 
kemence közepébe. Ők azonban jártak-keltek a láng 
közepette, és dícsérték az Istent és áldották az Urat. 

(Most Flectámus génua nélkül rögtön jön a könyörgés.) 

Könyörögjünk. Minden- Qrémus. Omnipotens sem­
ható örök Isten, a világ pitérne Deus, spes 

egyetlen reménye, ki prófé- única mundi, qui prophetá­
táid jövendölése által ki- rum tuórum praecónio 
nyilatkoztattad a jelen idők praeséntium témporum de­
titkait, ébreszd föl kegyesen clarásti mystéria : auge pó­
népedben a jó után való puli tui vota placátus; quia 
vágyat, mivel híveid közül in nullo fidélium, nisi ex 
senki sem haladhat semmi- tua inspiratióne, provéniunt 
féle erényben, hacsak szent quarúmlibet increménta 
ihletésed nem ösztönzi.A mi. virtútum. Per Dóminum. 

2. A keresztkat megáldása. 
(Ahol nincs keresztkút, ez az egész rész elmarad.) 

A pap violaszinti palástot ölt és ünnepélyes menetben megy 
a keresztkúthoz. Elöl viszik az égő húsvéti gyertyát, hogy vezessen 
fénye, mint a zsidókat vezette a pusztában a tűzoszlop világossága. 
A körmenetben a következő böj ti éneket éneklik : 
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Böjti ének. (Zs. 41, 2-4.) 
Amint kívánkozik a szarvas 
a forrás vizéhez, úgy kíván­
kozik lelkem tehozzád, Iste­
nem. r. Szomjazza lelkem 
az erős élő Istent: mikor 
jutok oda, hogy az Isten 
szfne előtt megjelenjem? 
r. Éjjel-nappal könnyem a 
kenyerem, hisz napról-napra 
azt mondják nekem: Hol 
van a te Istened? 

Tractus.(Psalm. 41, 2-4.) 
Sicut cervus desfderat ad 
fontes aquárum : ita desl­
derat ánima mea ad te, 
Deus. r. Sitívit ánima mea 
ad Deum viv um: quando 
véniam, et apparébo ante 
fáciem Dei? r. Fuérunt 
mihi lácrimae meae panes 
die ac nocte, dum dfcitur 
mihi per singulos dies: Ubi 
est Deus tuus? 

A keresztkút előtt megáll a pap és mondja : 
r. Az Úr legyen veletek. r. Dóminus vobiscum. 

fl.. És a te lelkeddel. lj.. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Minden- Qrémus. Omnipotens sem­
ható örök Isten, tekints pitérne Deus, réspice 

kegyesen újra születő néped propítius ad devotiónem pó­
ájtatosságára, mely mint a puli renascéntis, qui sicut 
szarvas, vizeid forrása után cervus, aquárum tuárum 
eped: és engedd kegyesen, éxpetit fontem: et concéde 
hogy a hit utáni szomja, a propitius; ut fidei ipsfus 
keresztség misztériumában sitis, baptlsmatis mystério 
Jelkét és testé.t megszentelje., ánimam, corpúsque sanctí-
A mi Urunk. ficet. Per Dóminum. 

J!>. Amen. :fl,. Amen. 
Ezután odalép a keresztkúthoz, és mondja: 

r. Az Úr legyen veletek. 
~- És a te lelkeddel. 

Könyörögjünk. Minden­
ható örök Isten, állj mel­

~ettünk atyai nagy jóságod 
misztériumában, állj mellet­
tünk a szentségekben; és 
küldd le az örökbefoga­
-dás Lelkét, hogy újjáte­
remtse az új népeket, 
melyeket neked a keresztkút 
szül; és amit most csekély­
ségünk e szolgálatban, cse­
lekszik teljék meg erős ha­
tásával, jézus Krisztus a te 
Fiad által : Ki veled él és 

r. Dóminus vobiscum. 
:&. Et cum spiritu tuo. 

Orémus. Omnipotens sem­
pitérne Deus, adésto 

magnae pietátis tuae mys­
tériis, adésto sacraméntis: 
et ad recreándos novos pó­
pulos, quos tibi fons bap­
tfsmatis párturit, spiritum 
adoptiónis emftte; ut, quod 
nostrae humilitátis gerén­
dum est ministério, virtútis 
tuae impleátur efféctu . .Per 
Dóminum nostrum jesum 
Christum Fílium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in 
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uralkodik a Szentlélekkell unitáte Spirítus Sancti, 
egyetemben lsten. Deus. 

(A következő részt a pa;> úgy énekli, mint a prefáclót.) 
Mindörökön örökké. Per ómnia saecula saecu-
~. Amen. fl.. Amen. [lórum. 
"1. Az úr legyen veletek. "1. Dóminus vobíscum. 
fl.. És a te lelkeddel. ~. Et cum spiritu tuo. 
"1. Emeljük föl szlvünket. "1. Sursum corda. 
~·· Fölemeltük az Úrhoz. If.. Habémusad Dóminum. 
-,.Adjunk hálát Urunk "1. Grátias agámus Dó-

Istenünknek. mino Deo nostro. 
~· Méltó és i~azságos. ~· Dignum et justum est. 

Valóban mélto és igazsá- yere dignum et justum 
gos, illő és üdvösséges, · est, aequum et salutáre, 

hogy mi neked mindenkorés nos tibi semper, et ubique 
mindenhol hálát adjunk, grátias ágere : Dómine 
szentséges úr, mindenható sancte, Pater omnipotens, 
Atya, örök lsten: Ki szent- aetérne Deus. Qui in visibili 
ségeidet láthatatlan hata- poténtia, sacramentárum 
lommal csodálatosan hat- tuórum mirablliter operáris 
hatóssá teszed: És jóllehet, efféctum: Et licet nos tan­
mi ily nagy misztéríum vég- tis mystériis exsequéndis si­
rehajtására méltatlanok va- mus indigni : Tu tamen 
gyunk, te mégis, kegyelmed grátiae tuae dona non dé­
ajándékozását abba nem serens, étiarn ad nostras 
hagyod, hanem a mi könyör- preces, aures tuae pietátis 
gésünkre is atyai jósággal incllnas. Deus, cujus Spiri­
meghallgatsz minket, lsten, tus super aquas, inter ipsa 
kinek ~elke már a világ kez- mundi primőrdia ferebátur: 
detekor a vizek fölött lebe- ut jam tunc virtútem sanc­
gett, hogy a viz természete tificatiónis, aquárum na­
már akkor elnyerje a meg- túra conciperet. Deus, qui 
szentelés erejét, lsten, ki a nocéntis mundi crimina, per 
vétkes világ bűneit vizzel aquas ábluens, regenera­
Iemosva, már a vizözön hul- tiónis spéciem in ipsa ditú­
lámaiban megmutattad az vii effusióne signásti: ut 
újjászületés előképét: hogy unius ejusdémque eleménti 
ugyanazon elem misztériuma mystério, et finis esset vi­
által, mind a gonoszságok tiis, et origo virtútibus. 
véget érjenek, mind az eré- Réspice, Dómine, in fáciem 
nyek feltámadjanak, te- Ecclésiae tuae, et multi­
kints, Urunk, Egyházadra l plica in ea regeneratiónes 
és sokasitsct benne újjá-l tuas, qui grátiae tuae afflu­
születéseidet, aki országo- éntis impetu laetlficas civi-
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dat kiáradó kegyelmed ha- tá tem tu am: fontérnque 
talmával megörvendezteted baptismatis áperis toto orbe 
és a keresztkútat az egész terrárum géntibus innován­
földkerekségen a népek meg- dis: ut tuae majestátis 
újltására megnyitod: hogy império, suma t Unigéniti 
Fölségednek parancsára l tui grátiam de Spiritu 
megkapja a Szentlélektlil Sancto. 
Egyszülötted malasztját. 
A pap keresztalakban elválasztja kezével a vizet, aztán meg­

törölve kezét, folytatja: 
ű termékenyítse meg ezt Qui hane aquam regene-

az emberek újjászületésére rándis hominibus praepa­
készitett vizet, isteni erejé- rátam, arcána sui númi­
nek titokteljes hozzáadása nis admixtióne foecúndet: 
által; hogy megszentelést ut sanctificatióne concépta, 
nyerve, az isteni kegyelem- ab immaculáto divini fon­
forrásnak öléből új teremt- tis útero, in novarn renáta 
mények szülessenek újra és creatúram, progénies cae­
mennyei nemzetség merül- léstis emérgat: Et qu os aut 
jön föl; és akiket megkülön- sex us in córpore, aut aetas 
böztet vagy a nem a testre, discérnít in témpore, omnes 
vagy a kor az id ó re nézve,azo- in u nam pári at grá ti a ma­
kat mindmegannyit a kegye- ter infántiam. Procui ergo 
lern, mint édesanya, egyetlen hinc, jubénte te, Dóm i ne, 
gyermeksereggészülje. Mesz- omnis spirítus immúndus 
szire távozzék tehát, Urunk, abscédat: procui tota nequl­
a te parancsodra innen min- tia diabólicae fraudis ab­
den tisztátalan lélek; legyen sis tat. Nihil hic loci há beat 
távol az ördögi cselszövény contráriae virtútis admlx­
minden gonoszsága. Ne keve- tio: non insidiándo circúm­
redhessék ide ellenséges erő; vol et: non laténdo subré­
ne röpködjön leseiked ve, ne pat: non inficiéndo cor­
alattomoskodjék Iappangva, rúmpat. 
ne rontson fertőzve. 

(A vizet kezével érinti.) 

Legyen e teremtmény Sit haec sancta, et in-
szent és bűntelen; ment az nocens creatúra, libera ab 
ellenség minden támadá- omni jmpugnatóris incúrsu, 
sától és tiszta minden go- et totfus nequítiae pur­
noszságtávozásafolytán.Le- gáta discéssu. Sit fons vi­
gyen élő forrás,újjászülő viz, v us, aqua regénerans unda 
tiszti tó hullám: hogy mind- purificans: ut omn es hoc 
azok, akik majd ebben az lavácro salutifero diluéndi, 
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üdvöthozó fúrdllben mosa- operánte in eis Spiritu 
kodnak, bennük aSzentlélek Sancto, perféctae purga­
működvén, a tökéletes meg- tiónis indulgéntiam conse­
tisztulás kegyelmét vegyék. quántur. 

Háromszor keresztet vet a kút fölé és mondja: 
Megáldalak tehát viznek Unde benedlco te, crea-

teremtménye, az élő 4 Is- túra aquae, per Deum 4 
ten, az igaz 4 lsten, a szent vivum, per Deum 4 ve-
4 Isten által : Isten által, rum, per Deum 4 sanetum: 
ki téged kezdetben sza- per Deum, qui te in prin­
vával a szárazföldtől elvá- clpio, verbo separávit ab 
lasztott, akinek Lelke fölöt-~ árida: eu jus Spirítus super 
ted lebegett. te ferebátur. 
(Itt a vizet kezével szétválasztja sa világ négy tája felé széthinti.) 

Aki téged a paradicsomi Qui te de paradisi fonte 
forrásból fakasztott és ne- manáre fecit, et in quátuor 
ked meghagyta, hogy négy flumlnibus totarn terram 
folyamban az egész földet rigáre praecépit. Qui te in 
megöntözzed. Ki téged a desérto amáram, suavitáte 
pusztában keserűségedből indita fecit esse potábilem, 
megédesitve ihatóvá tett s et sitiénti pópulo de petra 
a szomjazó népnek a sziklá- prodúxit. Be 4 nedleo te 
ból fakasztott. Megál 4 da- et per Jesum Christum 
lak Jézus Krisztus, az ő egy- Filium e jus únicum, Dómi­
szülött Fia, a mi Urunk ál- num nostrum: qui te in 
tal is; ki téged a galil.eai Can a GalíJaeae signo adrni­
Kánában bámulandó csoda rábili, sua poténtia convér­
által hatalmával borrá váJ- tit in vinum. Qui pédibus 
toztatott át. Ki lábával raj- super te ambulávit: et a 
tad járt és kitjános a jordán- Joánne in Jordáne in te ba p­
ban benn ed JPegkeresztelt; tizátus est. Qui te una cum 
ki téged vérrel együtt oldalá- sánguine de látere suo pro­
ból ontott és ki tanltványai- dúxit: et disclpulis suis jus­
nak megparancsolta, hogy a sit, ut eredéntes baptiza­
hivőket benned megkeresz. réntur in te, dicens: It e, 
teljék, mondván: Elmenvén, docéte omn es gentes, bap­
tanltsatok minden népeket, tizántes eos in nómine Pa­
megkeresztelvén őket az tris, et Fílii, et Spirítus 
Atyának és a Fiúnak és a Sancti. 
Szentléleknek nevében. 

Olvasva folytatja: 
Midőn e parancsokat meg-j Haec nobis praecépta ser­

tartjuk, légy te, mindenható vántibus, tu Deus omnlpo-
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lsten, kegyesen velünk: te l tens, clemens adé~ tu : tu 
ihless meg jóságosan. benignus aspira. 

Háromszor keresztalakban rálehel a vízre és mondja : 
Áldd meg saját száddal Tu has slmplices aquas 

ezt az egyszerű vizet: hogy tuo ore benedicita: ut prae­
a természetes tisztftáson kl- ter naturálern emundatió­
vül, mielőtt a mosakodók nem, quam Javándis possunt 
testét megtisztit j a, hathatós ad hibére corpóribus, sint 
legyen a lelkek megtisztl- étiarn purificándis méntibus 
tására is. efficáces. 
Itt a pap háromszor belemártja a húsvéti gyertyát a vízbe és 

mindig magasabb hangon énekeli : 
Szálljon le a kaít tel-~ Descéndat in hane pleni­

jességébe a Szentléleknek túdinem fontis, virtus Spi-
ereje. rítus Sancti. 
A gyertyát vizben tartva háromszor rálehel ~ alakban a vlzre 

és folytatja : 
És e viz teljes lényegét l Totámque hujus aquae 

termékenyltse meg az újjá- substántiam, regenerándi 
szűletés eszközléséveL foecúndat efféctu. 

Ezután kiemeli a pap a gyertyát a vízből és folytatja : 
Itt töröltessék el minden Hic ómnium peccatórum 

bűnnek szennye: itt tisztul- máculae deleántur: hic na­
jon meg ez a te képedre te- túra ad írnáginem tuam 
remtett és ősi állapotának cóndita, et ad honórem sui 
méltóságába visszahelyezett reformáta principii, cunctis 
természet minden régi szeny- vetustátissqualóribus emun­
nyétf51; hogy minden em- dét ur: ut omnis homo sa­
ber, aki az újjászületés e craméntum hoc regenera­
szentségét fölveszi, az igazi tiónis ingréssus, in verae 
ártatlanság új gyermeksé-~ innocéntiae .novam infán-
gére újjászülessék. tiam renascátur. 

(Olvasva:) 
A mi Urunk Jézus Krisz-~ Per Dóminum nostrum 

tus a te Fiad által, ki eljő Jesum Christum Fílium tu­
majd eleveneket és holtakat um: Qui ventúrus est judi­
és a világot tűz által meg- , cáre vivos, et mórtuos, et 
ltélni. l saeculum per ignem. 

~- Amen. ~- Amen. 
Most a pap meghinti a jelenlévőket a megszentelt vizzel, a temp­
lomszolga pedig ad belőle azoknak, akik kivánnak. Azután a pap 
keresztalakban beleönt a vizbe egy keveset a keresztelendők olajá-

ból e szavakkal : 
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Szenteltessék és termé- Sanctificétur, et foecun-
kenyíttessék meg e kút az détur fons iste Oleo salútis 
üdvösség olaja által azok renascéntibus ex eo, in vi­
számára, kik beWie az örök tam aetérnam. 
életre újjászületnek. l 

~- Amen. ~- Amen. 
A krizmából is önt hasonló módon, mondván : 

A mi Urunk jézus Krisz-, Infúsio Chrismatis Dó-
tus és a vigasztaló Szentlé- mini nostri jesu Christi, et 
lek krizmájának e vizbeön- Spirítus Sancti Parácliti, 
tése történjék a Szenthá-~ fiat in nómine sanctae Tri­
romság nevében. ~- Amen. nitátis. ~- Amen. 
Most mindkét olajból egyszerre önt a keresztvizbe és mondja : 

A megszentelés krizmá-1 Commixtio Chrismatis 
jának, a megkenés olajának sanctificatiónis, et O lel un­
és a keresztvlznek vegyülése ctiónis, et Aquae baptlsma­
történjék hasonlóképpen az tis, páriter fiat in nómine 
Atyáoi<nak és a Fiúoi<nak és Pa ol< tris, et Ff ~ lii, et 
a Szent >!<léleknek nevében Spirítus ol< Sancti. 

:&. Amen. Jl.. Amen. 
Végül összekeveri az olajakat a vlzzel. 

3. A keresztség kiszolgáltatása. 

(Régente ekkor történt a keresztelés. Ma ez a legtöbb helyen, 
sajnos; elmarad. Pedig utasltás van rá, hogy ha van felnőtt attérő, 
azt lehetöen e1en a napon kereszteljék meg. De ha felnőtt nincs 
is, minden plébanián van gyermek, ki a nagyböjt utolsó hetében 
született, legalább azt kereszteljék meg ekkor. - Utana az éneke­
sek előéneklik a Mindenszentek litániaját és a nép megismétli az 
egyes könyörgéseket. Közben a pap és segédlete az oltárhoz megy 

s ott arcraborul.) 
Uram, irgalmazz nekünk l Kyrie, eléison. 
Krisztus, kegyelmezz ne- Christe, eléison. 

künk! 
Uram, irgalmazz nekünk! 
Krisztus, hallgass minketl 
Krisztus, hallgass meg min-

ketl 

Kyrie, eléison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 

Pater de eaelis Deus,l 
Fili, Redémptor mundi, De-

Mennybéli Atya Isten,l 
Megvaltó Fiú Isten, 
Szentlélek úristen, 
Szentháromság egy l 

Spirítus Sancte, Deus, [us, 
Isten, Sancta Trinitas, unus Deus, 

l Irgalmazz nekünk. l Miserére nobis. 
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Szentséges szüz Mária,2 
lstennek szent anyja, 
Szüzeknek szent Szüze 
Szent Mihály, 
Szent Gábor, 
Szent Ráfael, 
Mindnyájan szent angyalok 

és föangyalok,s 
Mindnyájan dicsőült szen-

tek lelkei, 
Keresztelő Szent János, 2 
Szent József, 
Mindnyájan szent patriár-

kák és próféták,a 
Szent Péter,2 
Szent Pál, 
Szent András, 
Szent János, 
Mindnyájan szent apostolok 

és evangélisták,s 
Mindnyájan, Krisztusnak 

szent ta.nltványai, 
Szent lstván,2 

Szent Lőrinc, 
Szent Vince, 
Mindnyájan sz. vértanuk,a 
Szent Szilveszter,2 
Szent Gergely, 
Szent Ágoston, 
Mindnyájan szent püspökök 

és hitvallók,a 
Mindnyájan szent tanítók, 
Szent Antal,2 
Szent Benedek, 
Szent Domonkos, 
Szent Ferenc, 
Mindnyájan szent papok és 

leviták, B 
Mindnyájan szent szerzete­

sek és remeték, 
Szent Mária Magdolna,2 

Szent Ágnes, 
2 Könyörögj érettUnk. 
3 Könyörögjetek érettünk. 

Sancta Maria, 2 
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michael, 
Sancte Gábriel, 
Sancte Ráphael, 
Omnes sancti Angeli et Ar­

chángeli,3 
Omnes sancti beatórum Spi-

rituum órdines, 
Sancte joánnes Baptlsta,t 
Sancte joseph, 
Omnes sancti Patriárchae et 

Prophétae,s 
Sancte Petre,2 
Sancte Paule, 
Sancte Andréa, 
Sancte Joánnes, 
Omnes sancti Apóstoli et 

Evangellstae,a 
Omnes sancti Disclpuli Dó-

mini, 
Sancte Stéphane,2 
Sancte Laurénti, 
Sancte Vincénti, 
Omnes sancti Mártyres,a 
Sancte Silvéster,2 
Sancte Grégori, 
Sancte Augustlne, 
Omnes sancti Pontífices et 

Confessóres, a 
Omnes sancti Doctóres, 
Sancte Antóni,2 
Sancte Benedlcte, 
Sancte Domlnice, 
Sancte Franclsce, 
Omnes sancti Sacerdőtes et 

Levitae, a 
Omnes sancti Mónachi et 

Eremitae, 

l 
Sancta Maria Magdaléna,2 
Sancta Agnes, 

2 Ora pro nobis. 
3 Oráte pro nobis. 
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Szent Cecilia,2 
Szent Ágota, 
Szent Anasztázia, 
Mindnyájan szent szűzek és 

özvegyek, 3 

lstennek minden szentjei, 
könyörögjetek érettünk. 

Légy irgalmas! Uram, ke­
gyelmezz nekünk l 

Légy irgalmas! Uram, hall-
gass meg minket l 

Minden gonosztól, 4 

Minden bűntől, 

Sancta Caecília,2 
Sancta Ágatha, 
Sancta Anastásia, 
Omnes sanctae Virgines et 

Víduae,s 
Omnes Sancti et Sanctae 

Dei, intercédite pro nobis. 
Propítius esto, parce nobis 

Dóm i ne. 
Propítius esto, exáudi nos, 

Dómine. 
Ab omni malo,• 
Ab omni peccáto, 
A morte perpétua, Az örök haláltól, 

Megtestesülésed szent 
által, 

titka Per mystérium sanctae in­
carnatiónis tuae, 

Eljöveteled által, Per actvéntum tuum, 
Per nativitátem tuam, Születésed által, 

Keresztséged és szent 
tölésed által, 

böj- Per baptísmum; et sanetum 
jejúnium tuum, 

Kereszted és kínszenvedé­
sed által, 

Halálod és temetésed által, 

Per crucem, et passiónem 
tu am, 

Per mortem, et sepultúram 
tuam, 

Szentséges föltámadásod ál- Per sanctarn resurrectiónem 
tal, tuam, 

Csodálatos mennybemene- Per admirábilem ascensió-
teled által, nem tuam, 

A vigasztaló Szentlélek el-" Per actvéntum Spirítus San-
jövetele által, l cti Parácliti, 

Az Itélet napján, Jin die judicii, 
Mi bűnösök,& Peccatóres,5 
(Itt a papság felkel s a sekrestyébe megy s ott fehér ruhákba 

öltözik.) 
Hogy nekünk irgalmazni Ut nobis parcas.5 

méltóztassál,s 
Hogy Anyaszentegyházadat 

kormányozni és megerösf­
teni méltóztassál, 
2 Könyörögj érettünk. 
3 Könyörögjetek érettünk. 
' Ments meg, Uram, minket. 
5 Kérünk téged, hallgass meg 

minket. 

Officium. 

Ut Ecclésiam tuam sanctarn 
régere, et conserváre di­
gnéris, 
2 Ora pro nobis. 
3 Orate pro nobis. 
4 Libera nos, Dómine. 
5 Te rogámus, audi nos. 

22 
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Hogy a római pápát s az 
egész papi rendet a szent 
vallásban megtartani mél­
tóztassál, s 

Hogy az Anyaszentegyház 
ellenségeit megalázni mél­
tóztassál, 

Hogy a keresztény királyok­
nak és fejedelmeknek bé­
kességet és igaz egyetér­
tést adni méltóztassál, 

Hogy minket szent szalgá­
latodban megerősíteni és 
megtartani méltóztassál, 

Hogy minden velünk jóte­
vőknek örökkévaló javai­
dat adni méltóztassál, 

Hogy a földnek bő termé-
sét megadni és megtar­
tani méltóztassál, 

Hogy a megholt hiveknek 
örök nyugodalmat adni 
méltóztassál, 

Hogy minket meghallgatni 
méltóztassál, 

Isten Báránya, ki elveszed a 
világ bűneit, kegyelmezz 
nekünk, Uraml 

Isten Báránya, ki elveszed a 
világ bűneit, hallgass meg 
minket, Uram l 

Isten Báránya, ki elveszed a 
világ bűneit, irgalmazz 
nekünk, Uram! 

Krisztus hallgass minket l 
Krisztus hallgass meg min­

ketl 

Ut domnum apostólicum, et 
omnes ecclesiásticos órdi­
nes in sancta religióne 
conserváre dignéris,s 

Ut inimicos sanctae Ecclé­
siae humiliáre dignéris, 

Ut régibus et prindpibus 
christiánis pacem, et ve­

. ram concórdiam don á re 
dignéris, 

Ut nosmetlpsos in tuo san­
cto servítio confortáre, et 
conserváre dignéris, 

Ut ómnibus benefactóribus 
nostris sempitérna bona 
retrlbuas, 

Ut truetus terrae dare, et 
conserváre dignéris, 

ut ómnibus fidélibus defún­
ctis réquiem aetérnam do­
náre dignéris, 

Ut nos exaudíre dignéris. 

Agnus Dei, qui tollis pec­
cáta mundi, parce nobis, 
Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pec­
cáta mundi, exáudi nos, 
Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pec­
cáta mundi, miserére no­
bis. 

Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 

lll. AZ ALLELUJA·MISE. 
A mai mise az Egyház ünnepélyes dfcsérö és hálaadó áldozata 

azért, hogy a most kiosztott szentkeresztség szentségében új 
tagokka! gyarapodott. (Erröl szól a könyörgés, szentlecke, tractus.) 

s Kérünk téged, hallgass meg s Te rogámus, audi nos. 
mlnket. 
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De egyúttal az Egyház első üdvözlete a sírjából feltámadt Üdvözl­
tőhöz (Alleluja, Evangélium, Prefáció, Vecsernye). Ma kiesnek 
az Introitus, Offertorium, Communio, Credo, Agnus Dei, ~ mert 
ez a mise még abból az időből való, mikor ezek nem voltak. 
A Glóritlra újra megszólalnak a harmadnapja elnémult harangok. 
Az áldozás előtt nincs békecsók, mert ma csak az újonnan meg­
kereszteltek tlldoztak, ők pedig megkapták a békecsókol a keresz­
teléskor. 
(A kar elénekli a Kyrie eleison-t, közben a pap az oltárhoz megy, 
elmondja a 42. zsoltárt, a könyörgést és a hozzátartozó imádságo­
kat, megfüstöli az oltárt s mikor a kar befejezi az éneket, elkezdi 

a Olóriát. Utána a szokott módon folytatódik a szentmise.) 

Könyörgés. lsten, ki e Qrátio. Deus, qui hane 
szentséges éjt Urunk sacratlssimam noctem 

föltámadásának dicsőségé- glória Dominieae Resurre­
vel világossá tetted, tartsd ctiónis illústras: consérva in 
fenn családod új sarjadéká- nova famlliae tuae progénie 
ban a fiúvá fogadás lelkét, adoptiónis splritum, quem 
melyben részesitett ed, hogy dedisti; ut córpore et mente 
testben és lélekben megúju l- renováti, purarn tibi exhl­
ván, neked tisztán szolgál- beant servitútem. Per eúm­
hasson. Ugyanazon a mi. dem Dóminum. 

Szentlecke Szent Pál apos- Léctio Epístolae beáti Pauli 
tolnak a kolosszalakhoz irt Apóstoll ad Colossénses. 

leveléből. (3, 1-4.) (3, 1-4.) 

Testvérek: Ha feltámadta- fratres: Si consurrexlstis 
tok Krisztussal, keres- cum Christo, quae sur­

sétek az odafent valókat, sum sunt quaerite, ubi Chri­
ahol az Isten jobbján ülő stus est in déxtera Dei se­
Krisztus vagyon. Az oda- d ens: quae sursum sunt sá­
fent való dolgokat keres- pite, non quae super terram. 
sétek, ne a földieket. Hiszen Mórtui enim estis, et vita 
meghaltatok és életetek el vestra est abscóndita cum 
van . rejtve Krisztussal az Christo in Deo. Cum Chri­
lstenben. Amikor Krisztus, stus apparúerit, vita vestra 
a ti életetek, megjelenik, ak- tunc et vos apparébitis cum 
kor ti is megjelentek vele ipso in glória. 
együtt a dicsőségben. 
Azután a pap egyre magasabb hangon háromszor énekli : 
Alleluja ; a kar mind a háromszor ismétli, majd ezt éneklik : 

r. (Zs. 117, 1.) Magasz- r. (Ps. 117, l.) Confité­
taljátok az Urat, mert jó, mini Dómino, quóniam bo­
mert irgalma örökkévaló. nus: quóniam in saeculum 

misericórdia ejus. 

22* 
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(Utána folytatódik a szentmise.) 

Böjti ének. (Zs. 116, l, 2.) Tractus. (Ps. 116, 1-2.) 
Dícsérjétek az Urat mind, Laudáte Dóminum, omnes 
ti nemzetek, dicsérjétek őt gentes: et collaudáte eum, 
valamennyien népekl 1. omnes pópuli. 1. Quóniam 
Mert bőséges az ő irgalma confirmáta est super nos 
irántunk: s örökre megma- misericórdia e jus: et véritas 
rad az úr hűsége. Dómini manet in aetérnum. 

~ A szent evangéliwn sza- >i<Sequéntia sancti Evangélii 
Itasza Szent Máté szerint. secúndum Matthaeum. 

(28, 1-7.) (28, 1-7.) 

Szombat végén pedig, véspere autern sábbati, 
mely a hét első napjára quae lucéscit in prima 

virrad, elméne Mária Mag- sábbati, venit Maria Magda­
doina és a másik Mária meg- léne, et áltera Maria vidére 
nézni a sirt. És Ime, nagy sepúlchrum. Et ecce terrae­
földindulás lőn; mert az Ur mótus factus est magnus. 
angyala leszálla az égből és Angelus enim Dómini de!!­
odamenvén, elhengeríté a céndit de caelo: et accédens 
követ és ráült. Tekintete revólvit lápidem, et sedébat 
olyan volt, mint a villám és super eum: erat autern aspé­
ruháj a, mint a hó. Az őrök ctus ejus sicut fulgur: et 
pedig tőle való félelmükben vestiméntum ejus sicut nix. 
megremegének és olyanok Prae timóre autern ejus 
lettek, mint a holtak. Meg- extérriti sunt custódes, et 
szólalván pedig az angyal, facti sunt velut mórtui. Re­
mondá az asszonyoknak: Ti spóndens autern Angelus, 
ne féljetek! hiszen tudom, dixit muliéribus: Nolite ti­
hogy jézust keresitek, kit mére vos: sci o enim, quod 
megfeszttettek; nincs itt, jesum, qui cruciflxus est, 
me rt feltámadott, amint quaerit is: non est hic: sur­
megmondotta. jertek és lás- réxit enim, sicut dixit. Ve­
sátok a helyet, ahová tették nite, et vidéte locum, ubi 
az Urat. És hamar elmenvén, pósitus erat Dóm i n us. Et 
mondjátok meg tanítványai- ci to eúntes, dicite discipulis 
nak, hogy feltámadott, és e jus, quia surréxit: et ecce 
ime, előttetek megyen G ali- praecédit vos in Galilaeam: 
leába; ott majd meglátjá- ibieum vidébitis. Ecce prae­
tok őt. Ime, eleve meg- dixi vobis. 
mondtam nektek. 

Csendes imádság. Urunk, secreta. Súscipe, quaesu­
kérünk, fogadd, néped mus, Dómine, preces 

könyörgéseit az áldozati/ pópuli tui, cum oblatióni· 
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adományok fölajánlásával l bus hostiárum: ut pascháH­
együtt; hogy a húsvéti misz- bus initiáta mystériis, ad 
tériumok által megszentelve, aeternitátis nobis medélam, 
segitségeddel nekünk orvos- te operánte, profíciant. Per 
ságul szolgáljanak az örök- Dóminum nostrum jesum 
életre. A mi Urunk. Christum. 

Prefáció a húsvéti, 359. l. 

A pap AldozAsa utAn a vecsernye következik. Egy időben, 
ugyanis mikor az éjtszakai vigilia megszünt, délután tartották meg 
az egész nagyszombati szertartAst. Ekkor került az idő miatt meg­
röviditett vecsernye a szentmisébe és megmaradt mind a mai 

napig. A kar énekli: 

Ant. Alleluja, alleluja, Ant. Allelúja, allelúja, 
alleluja. (Zs. 116, 1-2.) Di- allelúja. (Psalm. 116, 1-2.) 
csérjétek az Urat mind, ti Laudáte Dóminum, omnes 
nemzetek: * dícsérjétek őt gentes: * laudáte eum, om­
valamennyien népek l me rt n es pópuli. Quóniam con­
bőséges az ő irgalma irán- firmáta est super nos miseri­
tunk* sörökre megmarad az córdia e jus: • et véritas Dó-
úr hűsége. mini manet in aetérnum. 

Dicsőség. Glória. 
Ant. Alleluja, alleluja, Ant. - Allelúja, allelúja, 

alleluja. allelúja. 

Ezután a miséző pap elkezdi a Magnificat antifonáját. 

Ant. (Máté 28, 1.) Szom- Ant. Véspere autern sáb-
bat végén pedig, (a kar bati. (et prosequitur cho­
folytatja :) me ly a hét első ru$:) Quae lucéscit in prima 
napjára virrad,elméne Mária sábbati: venit Maria Mag­
Magdolna és a másik Mária daléne, et áltera Maria, vi­
megnézni a sirt. Alleluja. dére sepúlchrum, allelúja. 

Ezután következik: 

A Boldogságos Szűz Mária éneke. (Luk. 1, 46-55.) 

Magasztalja* az én lelkem 
az Urat. És örvendez az én 
szlvem *megváltó Istenem 
felett. 

Mert ránézett szolgálója 
kicsinységére; * Ime mos­
tantól fogva boldognak hir­
det engem minden nemzedék. 

Magnificat * ánima mea 
Dóminum. Et exultávit 
spirítus meus, * in Deo 
salutári meo. 

Quia respéxit humilitá­
tem anclllae suae * ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generátiones. 
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Mert nagy dolgot csele­
kedett nekem a Hatalmas, 
* kinek szent az éi neve. 

És irgalma nemzedékrlll­
nemzedékre * azokon van, 
akik őt félik. 

Hatalmas dolgokat mű­
velt karja erejével, * szét­
szórta a szívök terveiben 
kevélykedőket. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est * et sanetum 
nomen eius. 

Et misericórdia ejus a 
progénie in progénies * ti­
méntibus eum. 

Fecit poténtiam in brá­
chio suo * dispérsit supér­
bas mente cordis sui. 

Hatalmasokat levetett a Depósuit poténtes de 
trónról, * és kicsinyeket fel- sede * et exaltávit húmiles. 
emelt. 

Éhezőket betöltött jók- Esuriéntes implévit bonis 
kal, * és üresen bocsátott el • et divites dimisit inánes. 
gazdagokat. 

Felkarolta Izraelt, az ő Suscépit Israel púerum 
szolgáját * megemlékezvén suum * recordátus miseri-
irgalmasságáról. córdiae suae. 

Amint szólott vala atyá- Sicut locútus est ad patres 
inknak, * Ábrahámnak és nostros * Ábraham et sé-
ivadékának mindörökre. \ mini ejus in saecula. 

Dicsőség. Glória. 
Ezalatt megtömjénezik az oltárt, majd az ének befejeztével meg­

ismétlik az antlfonát. Ezután mondja a misézö pap : 

l Az úr legyen veletek. l. Dóminus vobíscum. 
~· És a te lelkeddel. ~· Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Öntsd be- Qrémus. Spi ri tum nobis, 
lénk, Urunk, szerete- Dómine, tuae caritátis 

ted lelkét; hogy akiket a infúnde: tit, qu os sacra­
húsvéti szentségekkel gaz- méntis pascháJibus satiásti, 
daggá tettél, azok kegyes-~ tua fácias piet á te concórdes. 
ségedből szivükben is eggyé Per Dóminum ... in uni-
legyenek. A mi Urunk. táte ejúsdem. 

(Utána) 

l. Az úr legyen veletek, l. Dominus voblscum, 
~· És a te lelkeddel. ~· Et cum spiritu tuo. 
· Menjetek, itt az elbo- Ite, missa est, allelúja, 
csátás, alleluja, alleluja. Jl.. allelúja, Jl.. Deo gratias, al­
Hála legyen Istennek, alle- lelúja, allelúja. 
luja, alleluja. 1 

(Áldás és utolsó evangélium, mint rendesen.) 
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IV. A FELTÁMADÁSI SZERTARTÁS. 
A pap a szentsírhoz megy és térdenállva éneklí : 

Ébredj fel. Exsúrge. 
Kar: Miért alszol, Uram? Chor: Quare obdórmis Dó-

Ébredj fel, ne taszíts el vég- mine? Exsúrge et ne repéllas 
képen! Miért fordftod el ai- in finem: quare táciern tuam 
codat, S felejted el szoron- avértis, oblivísceris tribu­
gatásunkat? Testünk a föld- latiónem nostram? Acthaesit 
höz tapadott. Kelj fel, Uram, in terra venter noster: ex­
nyujts segitseget és ments súrge, Dómine, ádjuva nos 
meg minketl (Zs. 43, 23-26.) et libera nos. (Ps. 43, 23-26.) 

Ezután a pap elkezdi a 138. zsoltárt és a karral felváltva énekli: 

Uram, te megvizsgáltál és \ Dómine, probásti me, et 
ismersz engem: Tudod, ha cognovisti me: tu cogno­
leülök és ha felkelek. visti sessiónem mearn, et 

Messziről érted gondola­
taimat: Szemmel tartod já­
rásomat és nyugvásomat. 

Előre meglátod minden 
utamat: Még nincs is a szó 
nyelvemen, 

És te, Uram, máris érted 
egészen: Eiül-hátul körül­
veszel engem, És felettem 
tartod kezedet. 

Tudásod csodálatos előt­
tern: S oly nagy, hogy fel 
sem érhetem! 

Hová mehetnék lelked 
elt'íl? Hová menekülhetnék 
színed elől? 

Ha felszállak az égbe, te 
ott vagy: Ha leszállok az al­
világba, jelen vagy. 

Ha felölteném a hajnal 
szárnyait: S a tenger túlsó 
szélén telepedném meg: 

Ott is a te kezed lenne a 

resurrectiónern mearn. 
Intellexisti cogitatíónes 

meas de longe: sémitam me­
am, et funículum meum in­
vestigásti. 

Et omnes vias meas prae­
vidísti: quia non est ser­
mo in lingua mea. 

Ecce, Dómine, tu cogno­
visti ómnia novissima, et 
antiqua: tu formásti me, et 
posuisti super me rnanum 
tu am. 

Mirábilis facta est sciéntia 
tua ex me: confortáta est, 
et non pótero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et 
quo a fácie tua fúgiam? 

Si ascéndero in caelum, tu 
illi c es: si descéndero in in­
férnum, ades. 

Si súmpsero pennas meas 
dilúculo, et habitávero in 
extrémis maris: 

Etenim illuc manus tua 
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vezérem: S a te jobbod tar­
tana engem. 

Mondhatnám talán: A sö­
tétség takarjon el engem: És 
éjtszaka legyen a világosság 
körülöttem, 

De a sötétség sem sötét 
neked, S az éjjel mint a nap­
pal oly világos előtted: Sö­
tétség és világosság előtted 
egyre megy. 

Hiszen te alkottad ve­
séimet: Te szőttél engem 
anyám méhében. 

Dicsliftlek tQged, mert oly 
félelmetesen fölséges vagy: 
És lelkem nagyon jól tudja, 
mily csodálatosak alkotá­
said. 

Csontom nincs rejtve elllt­
ted, Te alkottál a rejtekben: 
Valómmal együtt a föld ölé­
ben. 

Még alaktalan voltam, és 
szemed már látott engem, 
És könyvedbe be volt Irva 
minden: Meg voltak hatá­
rozva a napok, Mikor még 
egy sem volt meg belőlük. 

Mily tiszteletreméltók 
ellittem, lsten, a te gondola­
taid: Mily hatalmas a szá­
muk! 

Megolvasnám őket, de 
számosabbak a fövénynél: S 
ébredésemkor ls még nálad 
lennék. 

Vajha elvesztenéd, lsten, 
a bűnösöket: Bárcsak távoz­
nátok tőlem, vérengző embe­
rek! 

Kik azt mondjátok gon­
dolatotokban: Hiába emle­
getik lik városaidat l 

dedúcet me: et tenébit me 
déxtera tua. 

Et dixi: Fórsitan ténebrae 
conculcábunt me: et nox il­
luminátio mea in delíciis 
me is. 

Quia ténebrae non obs­
curabúntur a te, et nox sicut 
dies illuminábitur: sicut té­
nebrae ejus, ita et lumen 
ej us. 

Quia tu possedísti renes 
meos: suscefpsti me de útero 
matris meae. 

Confitébor tibi quia terri­
biliter magnificátus es: mi­
rabília ópera tua, et ánima 
mea cognóscit nimis. 

Non est occultátum os me­
um a te, quod fecfsti in oc­
cúlto: et substántia mea in 
interiőribus terrae. 

Imperféctum meum vidé­
runt óculi tui, et in libro 
tuo omnes scribéntur: dies 
formabúntur, et nemo in eis. 

Mihi autern nimis honori­
ficáti sunt amí ci tui, Deus: 
nimis confortátus est prin­
cipátus eórum. 

Dinumerábo eos, et super 
arénam multiplicabúntur: 
exsurréxi, et adhuc sum 
tecum. 

Si occideris, Deus, pecca­
tóres: viri sánguinum, decli­
ná te a me: 

Quia dfcitis in cogita­
tióne: Acclpient in vanitáte 
civitátes tuas. 
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Uram, ne gyűlöljem-e azo-~ Nonne qui odérunt te, Dó­
kat, akik gyűlölnek téged? mine, óderam? et super ini­
És ne utáljam-e ellenségei- mlcos tuos tabescébam? 
det? 

Teljes gyűlölettel gyűlö­
löm őket: Ellenségeim let­
tek. 

Vizsgálj meg engem, ls­
ten, és ismerd meg szlve­
met: Vess próbára s ismerd 
meg ösvényeimet, 

Es nézd meg, a gonoszság 
útján vagyok-e? És légy az 
örök úton vezérem. 

Dicsőség. 

Perfécto ódio óderam H­
los: et inimlci facti sunt 
mihi. 

Proba me, Deus, et scito 
cor meum: intérroga me, 
et cognósce sémitas meas. 

Et vide, si via iniquitátis 
in me est: et deduc me in 
via aetérna. 

Glória Patri. 
Utána a pap megtömjénezi az Oltáriszentséget, majd kezebe 

veve, a néo felé fordul és énekli : 
Feltámadtam. l Resurréxi. 
Kar: És mégis veled va-~ Chor: Et adhuc tecum 

gyok, alleluja. Kezed raj- sum, allelúja. Posulsti super 
tam nyugszik, alleluja. Tu-~ me manum tuam, allelúja. 
dásod csodálatos, alleluja, Mirábilis facta est sciéntia 
alleluja, alleluja. tua, allelúja, allelúja, alle-

lúja. 
A pap háromszor énekli, mindig emeltebb hangon: 

Békeség nektek, én va- Pax vobis, ego sum, alle-
gyok, alleluja. Iúja. 

Kar: Ne féljetek, alleluja. Chor: Nollte timére, alfe-
lúja. 

Ezután a pap elkezdi es a nép a körmenet alatt elénekli a 
•Feltámadt Krisztus e napon• éneket. A főoltárhoz visszaérkezve, 
eléneklik a Te Deum-ot (201. 1.) aMennynek királyn~ asszor.yá-t 
(193. 1.} és a pap áldást ad az Oltáriszentséggel. 



A _s'~ENTI1MI_s'E tlENDJE. 
A pap elkészülve az oltárhoz megy ; előtte megfelelő módon 

tiszteleg ; azután keresztet vet, homlokát, mellét és két vállát 
érintve és érthető hangon mondja : 

•

z Atyának és Fiúnak l [On nómine Patris, et 
és Szentléleknek ne- Fílii, et Splritus San-
vében. Amen. l cti. Amen. 

Azután melle előtt imára tett kézzel elkezdi az antifonál : 

Bemegyek az lsten oltá-l lntrolbo ad altáre Dei. 
~h~. ! 

A ministerek felelik : 

Az Istenhez, ki ifjúi öröm-[ Ad Deum qui laetificat ju-
mel tölt el engem. ventútem meam. 

Igy mondja el a ministerekkel felváltva a következő zsoltárt: 

(Zs. 42, 1-5.) (Ps. 42, 1-5.) 

Szalgáltass nekem igazsá- ljúdica me, Deus, et di­
got, Istenem, kelj vé- • scérne causam meam de 

delmére ügyemnek az isten- . gente non sancta: ab hó­
telen nemzetséggel szem- mine iniquo et dolóso érue 
ben: a gonosz és álnok em- me. 
bertól szabadits meg engem. 

M. Hisz te vagy az lsten, M. Quia tu es, Deus, 
az én erősségem: miért vetsz fortitúdo mea: qua re me 
el engem? miért kell szomo- . repulísti, et quare tristis 



A SZENTMISE RENDJE 347 

rúanjárnom-kelnem?migsa- incédo, dum affllgit me ini­
nyargat engem ellenségem. micus? 

P. Küldd el világosságo- S. Emltte lucern tuam, et 
dat és igazságodat: hadd veritátern tuam: ipsa me 
vezessenek és vigyenek el deduxérunt, et adduxérunt 
engem szent hegyedre s haj- in montem sanetum tuum, 
lékaidba. et in tabernácula tua. 

M. És bemegyek az lsten M. Et introibo ad altáre 
oltárához: az Istenhez, ki Dei: ad Deum qui laetifica t 
ifjúi örömmel tölt el engem. juventútem meam. 

P. És lantszóval dícsérlek S. Confitébor tibi in cl-
téged, lsten, én Istenem: t hara, Deus, Deus me us: 
miért vagy szomorú, lelkem? quare tristis es, án ima mea, 
miért háborgatsz engem? et quare contúrbas me? 

M. Bízzál az Istenben, M. Sperain Deo, quóniam 
me rt fogom még áldani őt: adh u c confitébor illi: salu­
arcom üdvösségét, az én táre vultus mei, et Deus 
Istenemet. J meus. 

P. Dicsőség az Atyának S. Glória Patri, et Fllio, 
és Fiúnak és Szentléleknek. ' et Spiritui Sancto. 

M. Miképpen volt kezdet- M. Sicut erat in principio, 
ben és van most és lesz min- et nunc, et semper: et in 
dig, mindörökkön örökké. saecula saeculórum. Amen. 
Amen. 

A pap ismétli 
Bemegyek az lsten oltá­

rához. 
Jl.. Az Istenhez, ki ifj ú i 

örömmel tölt el engem. 

az antifoná t: 
Introibo ad altáre Dei. 

Jl.. Ad Deum qui laetificat 
juventútem meam. 

Keresztet vetve magára, mondja : 
r. Segitségünk az Úr ne- r. Adjutórium nostrum 

vében. in nómine Dómini. 
Jl.. Ki az eget és a földet Jl.. Qui fecit eaeium et ter-

alkotá. ram. 

Ezután kezét összeteszi és mélyen meghajolva végzi el a 
közgyónás t. 

Feketevasárnaptól Nagyszombatig bezáróan elmarad a Júdica 
me, Deus zsoltár a Glória-val, meg az antifona ismétlése. 
Ezekben tehát az In nómine Patris, Introibo, Adjutó-

rium után következik a közgyónás az alábbi módon : 



348 A SZENTMISE RENDJE 

Oyónom amindenható Is- confiteor Deo omnípo­
tennek, a boldogságos, ténti, beátae Mariae 

mindenkor Szűz Máriának, semper Vírgini, beáto Mi­
Szent Mihály főangyalnak, chaéli Archángelo, beáto 
Keresztelö Szent Jánosnak, joánni Baptístae, sanctis 
Szent Péter és Pál aposto- Apóstolis Petro et Pa•1lo, 
loknak, minden szentek- ómnibus Sanctis, et vobis, 
nek és nektek, testvérek: fratres: quia peccávi nimis 
hogy nagyot vétkeztem gon- cogitatióne, verbo et ó pere: 
dolattal, szóval és cseleke- [Percutit sibi pectus ter, di­
dettel: [Mellét háromszor meg- cens :] mea culpa, mea culpa, 
üti, mondván :) ért vétkem, mea máxima culpa. Ideo 
én vétkem, én igen nagy precor beátam Mariam sem­
vétkem. Kérem azért a boi- per VIrginem, beátum Mi­
dogságos, mindenkor' Szűz chaélem Archángelum, beá­
Máriát, Szent Mihály föan- tum Joánnem Baptístam, 
gy alt, Keresztelö Szent Já- sanctos Apóstol os Petrum et 
nost, Szent Péter és Pál Paulum, omnes Sanctos, et 
apostolokat, az összes szen- vos, fratres, oráre pro me 
teket, és titeket, testvérek, ad Dóminum Deum no­
imádkozzatok érettem a mi strum. 
Urunkhoz, Istenünkhöz. 

A ministerek felelik : 

Irgalmazzon neked a min- Misereátur tui omnipotens 
denható Isten és bo- Deus, et, dirnissis pec­

csássa meg vétkeidet és ve- cátis tuis, perdúcat te ad 
zéreljen az örök életre. vitam aetérnam. 

A pap feleli: Amen és utána felegyenesedik: 

Most a nlinisterek ismétlik el a közgyónást, de ahol a pap azt 
mondotta : vobis, fratres és vos, fratres, a ministerek azt 

mondják : tibi, pater és te, pater. 
Utána a pap összetett kezekkel megadja a feloldozás! e szavakkal: 

Irgalmazzon nektek a min-~Misereáturvestri omnipo­
denható Isten, és bo- tens Deus, et, dirnissis 

csássa meg vétkeiteket és peccátis vestris, perdúcat 
vezéreljen az örök életre. \ vos ad vitam aetérnam. 

:&. Amen. :&. Amen. 
Most keresztet vet magára e szavakkal : 

Bűneinknek elengedését, l Jndulgéntiam, absolutió­
föloldozását és bocsá- nem, et remissiónem pec­

natát adja meg nekünk catórum nostrórum tribuat 
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a mindenható és irgalmas l nobis omnipotens et miséri-
úr. Il>· Amen. cors Dóminus. l!>. Amen. 

Meghajolva folytatja : 
"f. Isten, ha te felénk for- "f. Deus, tu convérsus vi-

dulsz, újjá éledünk. vificábis nos. 
Il>· És néped örvendeni . Il>· Et plebs tua laetábitur 

fog benned. in te. 
"f. Mutasd meg nekünk, "f. Osténde nobis, Dó-

Uram, _irgalmadat. mine, misericórdiam tu am. 
Il>· Es üdvösségedet add Il>· Et salutáre tuum da 

meg nekünk. nobis. 
"f. Uram, hallgasd meg "f. Dómine, exáudi oratió-

könyörgésemet. nem meam. 
Il>· És kiáltásom jusson Il>· Et clamor meus ad te 

eléd. véniat. 
"f. Az úr legyen veletek. l "f. Dóminus vobíscum. 
Il>· És a te lelkeddel. Il>· Et cum spiritu tuo. 

Kitárja kezét, majd ismét összeteszi, érthetően mondja: 
Orémus: és felmegy az oltárhoz, miközben magában mondja : 

Vedd el, kérünk, Urunk, !\ ufer a nobis, quaesumus, 
gonoszságainkat: hogy J-\ Dómine, iniquitátes no­

a szentek szentjébe tiszta stras: ut ad Sancta sanctó­
szívvel mehessünk be. A rum p uris mereámur ménti­
mi Urunk, Krisztus által. bus introire. Per Christum 
Amen. Dóminum nostrum. Amen. 

Ezután összetett kezét az oltárra helyezi és meghajolva mondja: 

Kérünk téged, Urunk, Q rám us te, Dómine, per 
hogy szenteidnek, (Meg- mérita Sanctárum tuó­

csókolja az oltárt középen) kik- rum (Osculatur Altare in me­
nek ereklyéi itt vannak és dio) quorum reliquiae hic 
minden szentnek érdemei sunt, et ómnium Sanctárum: 
által bocsásd meg minden ut indulgére dignéris ómnia 
bűnömet. Amen. peccáta mea. Amen. 

Az ünnepi misében a celebráns az Introitus elolvasása előtt 

megáldja a tömjént e szavakkal : 
Áld ~jon meg téged az, l Ab illo bene ~ dicáris, in 

akinek tiszteletére elégsz. cujus honóre cremáberis. 
Amen. Amen. 
A diákonustól átveszi a füstölőt és megtömjénezi az oltárt 
imádkozás nélkül. Azután a diákonus visszakapja a füstölőt 

és megtömjénezi magát a celebráns!. 
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Most a pap keresztet vetve magára, elimádkozza az Introitust; 
ennek befejezése után a mlnisterekkel váltakozva mondja: 

Uram, irgalmazz nekünk. K yrie, eléison. Kyrie, elél­
Uram, irgalmazz ne- son. Kyrie, eléison. 

künk. Uram, irgalmazz ne- Christe, eléison. Christe eléi­
künk. Krisztus, kegyelmezz son. Christe, eléison. Kyrie, 
nekünk. Krisztus, kegyel-, eléison. Kyrie, eléison. Ky­
mezz nekünk. Krisztus, ke- rie, eléison. 
gyelmezz nekünk. Uram, ir-
galmazz nekünk. Uram, irgalmazz nekünk. Uram, irgal­
mazz nekünk. 

Ezután az oltár közepén kezét kitárva, majd ismét összetéve, 
fejét kissé meghajtva mondja : Glória in excélsis Deo, és össze­
tett kezekkel folytatja. Amikor azt mondja: Adorámus te, 
Grátias ágimus tibi, jesu Christe, Súscipe deprecatiónem 
fejét meghajtja. A végén pedig a Cum San-cto Spiritu szavak­
nál keresztet vet magára. A viola és fekete szlnben mondott 
szentmisékben, valamint a húsvéti időn kivül azokon a hétköz­
napokon, amikor a vasárnapi szentmisét mondjuk, a Gloria 

elmarad. 

Dicsöség Istennek a ma- Qlória in excélsis Deo. Et 
gasságban, és békesség in terra pax hominibus 

a földön a jóakaratú embe- bonae voluntátis. Laudám us 
reknek. Dicsérünk téged. te. Benedicimus te. Adorá­
Áldunk téged. Imádunk té- mus te. Glorificámus te. 
ged. Dicsöltünk téged. Hálát Grátias ágimus tibi propter 
adunk neked a te nagy dicsö- magnam glóriam tuam. Dó­
ségedért, úr Isten, mennyei mine Deus, Rex caeléstis, 
Király, mindenható Atya- Deus Pater omnlpotens. Dó­
isten l úr jézus Krisztus,egy- mine Fili unigén i te, jesu 
szülött Fiú. úr Isten, Isten- Christe. Dómine Deus, Ag­
nekBáránya,azAtyánakFia. nus Dei, Fflius Patris. Qui 
Ki elveszed a világ bűneit, tollis peccáta mundi, mise­
irgalmazz nekünk. Ki elve- rére nobis. Qui tollis peccáta 
szed a világ bűneit, fogadd el mundi, súscipe deprecatió­
könyörgésünket. Ki az Atya nem nostram. Qui sedes ad 
jobbján ülsz, irgalmazz ne- déxteram Patris, miserére 
künk. Me rt egyedül te vagy a nobis. Quóniam tu sol us 
Szent, egyedül te vagy az úr, Sanctus. Tu sol us Dóm in us. 
egyedül te vagy a Magasság- Tu sol us Altissim us, jesu 
beli,jézus Krisztus. A Szent- Christe. Cum Sancto Spiritu, 
Jélekkel egyetemben,azAtya- in glória Dei Patris. Amen. 
isten dicsöségében. Amen. 
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Ezután megcsókolja az oJtárt középen és a nép felé fordulva 
mondja: 

r. Az Úr legyen veletek. l r. Dóminus vobíscum. 
}l.. És a te lelkeddel. :fl.. Et cum spiritu tuo. 

Ezután ezt mondja : Orémus és elimádkozza a könyörg~seket, 
egyet vagy többet, amint a szolgálat rendje megkívánja. Utána 
következik a szentlecke, ennek végén a ministerek ezt mondják : 

}l.. Istennek legyen hála. l :fl.. Deo grátias. 
Most következik az átvonulásra való énekek valamelyike, 
a graduale, a tractus (böjti ének), az Alleluja a verssel, vagy a 
sequentia (Unnepi ének), amint az egyházi év vagy a mise rangja 

kívánja. 

Ennek végeztével az Unnepi m!sében a diákonus Jeteszi az 
evangélium os könyvet az oltár közepére és a celebráns megáldja 
a tömjént, mint az elöbb ; ezután a diákonus az oltár előtt letérdel 

és összetett kezekkel mondja : 

T isztítsd meg szlvemet és Munda cor meum, ac lá­
ajkamat, mindenható bia mea, omnipotens 

Isten; miként lzaiás p ró- . Deus, qui lábi a lsaiae Pro­
féta ajkát a tüzes üszökkel phétae cálculo mundásti 
megtisztítottad: méltóztas- ignito: ita me tua grata mi­
sál engem is kegyes irgal- seratióne dignáre mundáre, 
maddal megtisztítani, hogy ut sanetum Evangélium tu­
szent evangéliumodat mél- um digne váleam nuntiáre. 
tón hirdethessem, a mi J Per Christum Dóminum no­
Urunk Krisztus által. Amen. strum. Amen. 

Ezután elveszi a könyvet az oltárról és ismét letérdel és Igy 
kér áldást a paptól e szavakkal : 

Áldj meg engem, Urarnil jube, domne, benedicere 
A pap feleli: 

Az úr legyen szivedben és Dóminus sit in corde tuo, 
ajkadon, hogy méltón et in lábiiS tuis: ut di­

és illően hirdesd evangéliu- gne et campeténter annún­
mát. Az Atyának és Fiú- ties Evangélium suum: ln 
nak + és Szentléleknek ne- nómine Patris, et Filii, + et 
vében. Amen. Spirítus Sancti. Amen. 
Megkapván az áldást, megcsókolja a celebráns kezét és a 
minis terekkel, akik a tömjénezőt és a gyertyákat viszik, elmegy 
az evangélium felolvasásának a helyére. Ott megáll és összetett 

kezekkel mondja : 
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f. Az Úr legyen veletek., 
ij. És a te lelkeddel. 

Y. Dóminus voblscum. 
ij. Et cum spiritu tuo. 

Ezután jobbkezének hüvelykujjával megjelöli a könyvet és 
magát homlokfln, ajkán és mellén kis kereszttel és mondja : 

~ A szent evangéliwn sza., ~Sequéntia sancti Evangélii 
kasza Szent N. szerint. secúndum N., sive lnítium. 

Mig a minlsterek felelik : 

Dicsöség neked, Urunk l Glória tibi, Dómine 
háromszor megtömjénezi a könyvet. Ezután felolvassa az 
evangéliumot összetett kezekkel. Ennek végeztével a szubdiflkonus 
elviszi a könyvet a celebránsnak és az megcsókolja az evangéliu-

mot ezekkel a szavakkal : 

Az evangélium szavai tö-/ Per evangélica dicta de-
rüljék el bűneinket. leántur nostra dellcta. 

Most a diákonus megtömjénezi a papot. 

Ha a pap diákonus és szubdiflkonus nélkül mutatja be a 
szentmisét, akkor most a könyvet fltviszik az oltár baloldaláról 
a jobboldalára, miközben a pap középen meghajolva és összetett 

kezekkel mondja, 

Tisztftsd meg szivemet és Munda cor meum, ac lá­
ajkamat, mindenható bia mea, omnipotens 

Isten; miként lzaiás próféta Deus, qui lábia Isai ae Pro­
ajkát a tüzes üszökkel meg- phétae cálculo mundásti 
tisztitottad: méltóztassál igni to: ita me tua grata mi­
engem is kegyes irgalmad- seratióne dignáre mundáre, 
dal megtisztítani, hogy ut sanetum Evangélium tu­
szent evangéliumodat mél- um digne váleam nuntiáre. 
tón hirdethessem, a mi Per Christum Dóminum no­
Urunk Krisztus által. Amen. strum. Amen. 

Áldj meg, engem, Uram. jube, Dómine, benedícere. 
Az úr legyen szívemben és Dóminus sit in corde meo, 
ajkamon, hogy méltón és et in lábiis meis: ut digne 
illően hirdessem evangéliu- et competénter annúntiem 
mát. Amen. Evangélium suum. Amen. 

Ezután a könyv felé fordulva, összetett kezekkel mondja : 

Y. Az úr legyen veletek., r. Dóminus voblscum. 
ij. És a te lelkeddel. ij. Et cum spiritu tuo. 

Ezután megjelöli a könyvet és magflt a homlokán, ajkfln és 
mellén kis kereszttel és mondja : 
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If< A szent evangélium sza-~ If< Sequéntia sancti Evan­
kasza Szent N. szerint. gélii secúndum N. 

A ministerek felelik : 
Dicsliség neked, Urunk. l Glória tibi, Dómine. 

Ezután a pap felolvassa az evangéliumot. Ennek végén a 
ministerek mondják : 

Oleséret neked, Krisztus. l Laus tibi, Christe. 
A pap pedig megcsókolja az evangéliumot, mondva : 

Az evangélium szavai tö-~ Per evangélica dicta de-
rüljék el bűneinket. leántur nostra delícta. 
Ezután· következik ha mondani kell a Credo. A pap az oltár 
közepére megy, megáll,karját kitárja, felemeli, majd összeteszi és 
mondja: Credo in unum Deum ... és folytatja összetett kezekkel. 
Amikor ezt mondja : Deum fejét a kereszt felé meghajtja. 
Ugyanigy tesz, amikor azt mondja : jesum Christum és simul 
adoratur. Ezekre a szavakra : Et incarnátus est letérdel és 
Igy marad, míg a Homo factus est szavakhoz nem ér. A végén 

Et vitam ventúri saeculi szavakra keresztet vet magára. 

Hiszek egy Istenben, credo in unum Deum. Pa­
mindenható Atyában, trem omnipoténtem, fa­

mennynek és földnek, min- ctórem .caeli et terrae, visi­
den látható és láthatatlan bllium ómnium, et invisibl­
lénynek teremtőjében. És lium. Et in unum Dóminum 
az egy úr jézus Krisztus- jesum Christum, Filium Dei 
ban, lsten egyszülött Fiá- unigénitum. Et ex Patre 
ban, ki az Atyától öröktől natum ante ómnia saecula. 
fogva született, lsten az ls- Deum de Deo, lumen de lú­
tentől, világosság a világos- mine, Deum verum de Deo 
ságtól, igaz lsten az.igaz ls- vero. Génitum, non factum, 
ten től. Született, nem alkot- consubstantiálem Patri: per 
tatott, ki egylényegű az quem ómnia facta sunt.Qui 
Atyával, és aki által minden propter nos hómines, et pro­
lett. Ki érettünk, emberekért p ter nostrarn sal ú tem de­
és a mi üdvösségünkért le- scéndit de caelis. (Hic genu­
szállott mennyekből, (Itt flectitur.) Et incarnátus est 
letérdelünk) testet öltött a de Spiritu Sancto ex María 
Szentlélek által Sz űz Máriá- l VIrgine: Et homo factus est. 
tól és emberré lett. Pontius Crucifix us étiarn pro nobis: 
Pilátus alatt érettünk meg- sub Póntio Piláto passus, et 
feszlttetett, szenvedett és el- sepúltus est. Et resurréxit 
temettetett ; harmadnapra tértia die, secúndum Scrip­
az Irás szerint föltáma- túras. Et ascéndit in eae-

Officium. 23 
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dott ; és fölment a meny­
nyekbe, ott ül az Atyának 
jobbja felől és ismét eljön 
dicsőséggel, hogy megitélje 
az élőket és a holtakat s 
országának nem lesz vége. 
És az elevenítő Szentlélek 
úristenben, ki az Atyá­
tól és a Fiútól szárma­
zik, kit az Atyával és Fiú­
val együtt imádunk és di­
csőítünk, ki a próféták által 
szólott. Hiszek egy szent, 
katholikus apostoli Anya­
szentegyházat. Vallok egy 
keresztséget a bűnök bocsá­
natára. Várom a holtak 
feltámadását és a jövendll 
örök életet. Amen. 

Ium: se det ad déxteram Pa­
tris. Et Iterum ventúrus est 
cum glória judicáre vivos, 
et mórtuos: c uj us regni non 
erit finis. Et in Splritum 
Sanctum, Dóminum, et vi­
vificántem: qui ex Patre, 
Filióque procédit. Qui cum 
Patre, et Fílio simul adorá­
tur, et conglorificátur: qui 
locútus est per Prophétas. 
Et unam sanetam cathóli­
cam et apostólicam · Ecclé­
siam. Confiteor unum ba­
ptísma in remissiónem pec­
catórum. Et exspécto resur­
rectiónem mortuórum. Et 
vitam ventúri saeculi. 
Amen. 

Ezután megcsókolja az oltárt és a nép felé fordulva mondja : 

·"8'. Az úr legyen veletek. "8'. Dóminus vobíscum. 
Jl>. És a te lelkeddel. Jl>. Et cum spiritu tuo. 

Ezután mondja : Orémus és elimfldkozza a felajánlási kör­
menetre való éneket (Offertorium). Ennek végeztével ünnepi 
misében a diákonus adja át a paténflt az ostyával a celebránsnak; 
a csendesmisében pedig a pap maga veszi fel a paténát az ostyával 

és mig azt felajánlja, mondja : 

Fogadd el, szent Atya, súscipe, sancte Pater, 
mindenható örök Is- omnipotens aetérne De­

ten, ezt a szeplőtelen ado- us, hane immaculátam hó­
mányt, melyet én, méltat- stiam, quam ego indlgnus 
lan szolgád, felajánlok ne- fámulus tuus óffero tibi Deo 
ked, élő és igaz Istenemnek, meo vivo, et vero, pro innu­
számtalan bűnömért, sérté- merabllibus peccátis, et of­
seimért és hanyagságaimért: fensiónibus, et neglegéntiis 
fölajánlom minden itt kö- meis, et pro ómnibus cir­
rülállókért, sőt minden ke- cumstántibus, sed et pro 
resztény hívőkért, élőkért ómnibus fidélibus christiá­
és holtakért, hogy nekem és nis vivis atque defúnctis: ut 
nekik üdvösségünkre váljék mihi, et illis proflciat ad sa­
az örök életre. Amen. Jútern in vitam aetérnam. 

Amen. 
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EzutAn a paténával keresztet vet és leteszi az ostyát a korpo­
rAJéra. A diAkonus bort, a szubdiAkonus vizet tölt a kehelybe ; 
csendes misében mindkettőt a pap tölti be. A kehelybe keverésre 

szánt vizet a kereszt jelével megAldja és mondja : 

Isten, ki az emberi termé- Deus, qui !lumánae sub­
szet méltóságát csodála- stántiae dignitátern mi­

tos módon alkottad és még rabíliter condidisti, et mira­
csodálatosabb módon meg- b Ilius reformásti: da nobis 
új l tottad: add, hogy e viz és per hu jus aquae et vin i my­
bor misztériuma által annak stérium, e jus divinitátis esse 
istenségében részesülhes- consórtes, qui humanitátis 
sünk, aki emberségünknek nostrae fieri dignátus est 
részesévé lenni méltózta- párticeps,jesus Christ us, Fi­
tott: jézus Krisztus, a te li us tu us, Dóminus noster: 
Fiad, a mi Urunk: Ki veled Qui tecum viv it et regnat in 
él és uralkodik a Szentlélek- . uni tá te Spirítus SanctiDeus: 
kel egyetemben lsten, mind- per ómnia saecula saeculó-
örökön örökké. Amen. rum. Amen. 

Most fogja a kelyhet és felajAnlása közben mondja : 

Fölajánljuk neked, Urunk, offérimus tibi, Dómine, 
az üdvösség kelyhét és cálicem salutáris, tuam 

kérjük kegyességedet, hogy deprecántes eleméntiam: ut 
isteni fölséged szine elébe a in conspéctu divinae maje­
mi és az egész világ üd- státis tuae, pro nostra, et 
vösségéért édes illattal száll- totíus mundi salúte cum 
jon föl. Amen. \ odóre suavitátis ascéndat. 

Amen. 
Ezután a kehellyel keresztet vet az oltár felett és leteszi a 
kelyhet a korporáiéra és a paliával befedi. Ekkor összetett kezét 

az oltárra téve, kissé meghajolva mondja : 

Alázatos szivvel és törő- l" spiritu humilitátis, et in 
dött lélekkel fogadj el ánimo contrito suscipiá­

minket, Urunk, és add, hogy mur a te, Dómine: et sic 
úgy szálljon ma eléd áldo- fiat sacrifidum nostrum in 
zatunk, hogy tessék neked, conspéctu tuo hódie, ut plá-
úr lsten. ceat tibi, Dómine Deus: 
Felegyenesedik és kitárja kezét, majd magasba emelve fel, össze­
kulcsolja ; szemét is az égre emeli, majd azonnalletekint és mondja: 

Jöjj el, megszentelő, min-1 y eni, sanctificátor omní­
denható, örök Isten: potens aetérne Deus: 

(Megáldja a felajAnlott. adomAnyokat.) 

23* 
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és áldd ~ meg ezt a szent l et béne ~ dic hoc sacrifl­
nevednek előkészitett áldo-l cium, tuo sancto nómini 
zatot. praeparátum. 

Az ünnepi mi~ében ezután megáldja a tömjént e szavakkal : 

Szent Mihály főangyalnak, per intercessiónem beáti 
aki ott állt a tömjén- Michaélis Archángeli, 

oltár jobb oldalán és minden stantis a dextris altáris in­
választottadnak közbenjá- cénsi, et ómnium electórum 
rására, kegyeskedjél, Urunk, suórum, incénsum istud d i­
ezt a tömjént meg ~áldani gnétur Dóminus bene~dl­
és kellemes illatként elfo- cere, et in odórem suavitális 
gadni. A mi Urunk, Krisz- acclpere. Per Christum Dó-
tus által. Amen. minum nostrum. Amen. 

Átveszi a füstölőt a diákonustól és az általános szabályoknak meg­
fclelően megtömjénezi a felajánlott adományokat, e szavakkal : 

Ez az általad megáldott l neénsum istud a te bene­
tömjénfüst szálljon fel dlctum, ascéndat ad te, 

hozzád, Urunk: és szálljon Dómine: et descéndat super 
le ránk a te irgalmad. nos misericórdia tua. 

Majd az oltárt tömjéneli meg, mondván : 

Szálljon illatáldozatként oirigátur, Dómine, orátio 
szined elé imádságom, . mea, sicut incénsum, in 

Uram, s kezem felemelése conspéctu tuo: elevátio mA­
legyen olyan, mint az esti nuum meárum sacriflcium 
áldozat. Tégy, Uram, laka- vespertlnum. Pone, Dómine, 
tot szájamra, reteszt ajkam custódiam ori meo, et óstium 
ajtajára, hogy ne térjen szl- circumstántiae lábils meis: 
vern gonoszságra és mente- ut non decllnet cor meum in 
getvén ne mentegessem bű- verba malltiae, ad excusán­
nömet. das excusatiónes in peccátis. 

Miközben a diákonusnak visszaadja a fiistölöt, mondja : 

Gyujtsa fel bennünk az Accéndat in nobis Dómi­
úr az ő szeretetének nus ignem sui amóris, et 

tüzét s az örök szeretet fiammam aetérnae caritátis. 
lángját. Amen. Amen. 

Ezután a diákonus megtömjénezi a papot. 

Ezután a pap kezet mos, mondván : 
(Zs. 25, 6-12.) 
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' Artatlanok közt mosom 

kezemet: és körülve­
szem oltárodat, Uram. 

Hogy halljam a dicséret 
szavát: és hirdessem minden 
csodatettedet. 

Uram, szeretem házad 
ékességét: és dicsőséged 
lakóhelyét. 

Istenem, ne veszítsd el a 
gonoszokkal lelkemet: s a 
vér embereivel éltemet. 

Kiknek kezéhez gonosz­
ság tapad: és jobbjuk telve 
van megvesztegetésset 

Én azonban ártatlansá­
gomban járok: ments meg 
engem, irgalmazz nekem. 

Lábam egyenes úton áll: 
a gyülekezetekben áldalak, 
Uram. 

"8'. Dicsőség az Atyának, 
Fiúnak és Szentléleknek. 

Miképen volt kezdetben 
és van most és lesz mindig: 
mindörökön örökké. Amen. 

Lavábo inter innocéntes 
manus meas: et circúm­

dabo altáre tuum, Dóm in e: 
Ut áudiam vocem laudis, 

et enárrem univérsa mirabl­
lia tua. 

Dómine, diléxi decórem 
dom us tuae, et loe um ·habi­
tatiónis glóriae tuae. 

Ne perdas cum ímpiis, 
Deus, án i mam meam, et cum 
viris sánguinum vitam meam: 

In quorum mánibus ini­
q ui tá tes sunt: déxtera eó­
rum repiéta est munéribus. 

Ego autern in innocéntia 
mea ingréssus sum: rédime 
me, et miserére mei. 

Pes meus stetit in dirécto: 
in ecclésiis benedicam, te 
Dómine. 

Glória Patri, et Fllio, et 
Spiritui Sancto. 

Sicut erat in princfpio, et 
nunc, et semper: et in sae­
cula saeculórum. Amen. 

(A szenvedés hetén elmarad a Glória.) 
Ezután az oltár közepén kissé meghajolva és összetett kezét 37.: 

oltárra helyezve, mondja: 

Fogadd kegyesen, Szent­
háromság, ezt a felaján­

lott adományt, melyet ne­
ked elhoztunk a mi Urunk 
jézus Krisztus szenvedésé­
nek, föltámadásának és 
mennybemenetelének emlé­
kére, a boldogságos és min­
denkor szűz Mária, Keresz­
telő Sze n t J á nos, Sze n t Péter 
és Pál apostol, ezek és min­
den szentnek tiszteletére, 
hogy nekik tiszteletükre, ne­
künk pedig üdvösségünkre 

Súscipe, sancta Trinitas, 
hane oblatiónem, quam 

tibf afférimus ob memóriam 
passiónis, resurrectiónis, et 
ascensiónis jesu Christi Dó­
mini nostri: et in hon ó rem 
beátae Mariae semper Virgi­
nis, et beáti joánnis Baptí­
stae, et sanctárum Apostoló­
rum Petri et Pauli, et istó­
rum, et ómnium Sanctárum: 
ut illis proflciat ad honórem, 
nobis autern ad salútem: et 
illi pro nobis intercédere 
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váljék és hogy érettünk köz- dignéntur in caelis, quorum 
benjárjanak mennyekben memóriam ágimus in terris. 
azok, akiknek emlékét üljük Per eúmdem Christum Dó­
a földön. Ugyanazon Krisz-

1 
minum nostrum. Amen. 

tus, ami Urunk által. Amen. 1 
Most megcsókolja az oltArt és a nép felé fordulva kezét kitárja, 

majd összeteszi és kissé emeltebb hangon mondja : 

Imádkozzatok, testvérek, '\Qráte, fratres: ut meum ac 
hogy az én áldozatom és a vestrum sacrifidum ac­

tietek elfogadható legyen a ceptábile fiat apud Deum 
mindenható Atyaisten előtt. 1 Patrem omnipoténtem. 

Aminister vagy a körülfillők felelik, egyébként maga a pap mondja: 

Fogadja el az úr kezed- s uscipiat Dóm i n us sacrifí­
blil (kezemből) ezt az ci um de mán i bus tu is (vel 

áldozatot nevének dfcsére- meis) ad laudem, et glóriam 
tére és dicsőségére, a mi ja- nóminis sui, ad utilitátem 
vunkra és az egész Anya-l quoque nostram, totiúsque 
szentegyház javára. Ecclésiae suae sanctae. 

A pap halkan mondja : Amen, azután kitArt kezekkel, Oré­
mus nélkül elmondja a kivfllasztott adomfinyok feletti imfld­
ságokat (secreta). Ezek végeztével, érthető hangon mondja : 

M indörökön örökké. &-J per ómnia saecula saecu-
. Amen. Iórum. :fl,. Amen. 

Az tAn a kezét az oltArra helyezi és mondja: 
t. Az Úr legyen veletek. l r. Dóminus voblscum. &· 

&. Es a te lelkeddel. Et cum spiritu tuo. 
Kezét felemeli: 

r. Emeljük fel szívünket.l -<;. Sursum corda. :J!,. Ha-
:J!,. Felemeltük az Úrhoz. bémus ad Dóminum. 

Kezét összetéve és fejét meghajtva mondja: 
t. Adjunk hálát Urunk l t. Grátias agámus Dó­

Istenünknek. :&· Méltó és mino Deo nostro. :fl,. Dig-
igazságos. num et justum est. 

Ezutfin kitárt kezékkel elmondja a megfelelő preftlciót s 
utána a Sanetust (360. 1.) 

A szent l(ereattről való prefáció. 

Valóban méltó és igazsá-l vere dignum et justum 
gos, illő és üdvösséges, est, aequum et salu­

hogy mi neked mindenkor táre, nos tibi semper, et ubi-
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és rriindenhol hálát adjunk, 
szentséges úr, mindenható 
Atya, örök lsten, ki Krisz­
tus keresztje által az embe­
riség üdvösségét megalapí­
tottad, hogy ahonnan a ha­
lál származott, onnan élet 
támadjon, és aki a fán győ­
zött, a fán győzessék le a mi 
Urunk Krisztus által, aki 
által dícsérik fölségedet az 
angyalok, imádják az ural­
kodók, félik a hatalmassá­
gok meg az egek és az egek 
erői és a boldog szeráfok 
egyesült dícsérettel magasz­
talnak és engedd meg, ké­
rünk, hogy velük egyeslive 
a mi szózatunkat, alázatos 
megvallással mondjuk: 

que grátias ágere: Dómine 
sancte, Pater omnlpotens, 
aetérne Deus: Qui salútem 
humáni géneris in ligno Cru­
cis constitulsti: ut, unde 
mors oriebátur, inde vita 
resúrgeret: et qui in ligno 
vincébat, in ligno quoque 
vincerét ur: per Christum 
Dóminum nostrum. Per 
quem majestátem tuam lau­
dap.t Angeli, adórant Domi­
natiónes, trémunt Potestá­
tes. Coeli, coelorúmque Vir­
tútes, ac beáta Séraphim, 
sócia exsultatióne concéle­
brant. Cum quibus et no­
stras voces, ut admltti jú­
beas, deprecámur, súpplici 
confessióne dicéntes : 

H liavéti prefác:J6. 

Valóban méltó és igazsá-lyere dignum et justum 
gos, illél és üdvösséges, est aequum et salutáre, 

hogy téged, Urunk, minden- Te quidem Dómine, ómni 
kor, de különösen ezen a na- témpore, sed in hac potis­
pon (Nagyszombaton: éjjelen) sirnum die (in Sa bb. Sancto: 
ünnepélyesebben magasz- nocte; alias: in hoc potlssi­
taljunk, amelyen a mi hús- murm gloriósius praedicáre, 
véti bárányunk, Krisztus cum Pascha nostrum immo­
feláldoztatott; mert ő az lá tus est Christus. Ipse 
igazi bárány, ki elveszi a vi- enim verus est Agnus, qui 
lág bűneit, ki halálával meg- ábstulit peccáta mundi. 
semmisítette a mi (örök) ha- Qui mortem nostrarn mo­
lálunkat és feltámadásával riéndo destrúxit, et vitam 
az életet visszaszerezte; resurgéndo reparávit. Et 
ezért az angyalokkal és fél- Ideo cum Angelis et Ar­
angyalokkal, a trónálló és chángelis, cum Thronis, et 
uralkodó égiekkel és a meny- Dominatiónibus, cumque 
nyei seregnek egész csapa- omni milltia caeléstis ex­
tával dicsélséged himnuszát ércitus, hymnum glóriae tu­
énekeljük, szünet nélkül ae cánimus, sine fine dl-
zengve:. céntes: 
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A prefáció után kezét összetéve, meghajolva, a Benedictus-nál 
felegyenesedve és magára keresztet vetve mondja: 

Szent, szent, sze.nt a sere-~ sanctus, Sanctus, Sanctus 
gek Ura, Istene. Tele Dóminus, Deus Sábaoth. 

van az ég és föld a te Pleni sunt caeli et terra 
dicsőségeddel. Hozsánna a glória tua. Hosánna in ex­
f!iagasságban. Áldott, ki az célsis. Benedictus, qui venit 
Ur nevében j6. Hozsanna in nómine Dómini. Hosánna 
a magasságban. in excélsis. 

A ~~ENil'MI~E I\ÁNONJA. 

A prefáció befejeztével a pap kit~rt karjAt kissé felemeli és 
utána kezét összeteszi ; közben szemét az égre emeli, de azonnal 
lesüti és az oltár elött mélyen meghajolva, kezét az oltárra téve 
mondja tovább az eucharisztikus imádságot. 

Téged ezért, legkegyesebb Te lgitur, clementlssime 
Atya,Jézus Krisztus, a te Pater, per jesum Chri­

Fiad s a mi Urunk nevében stum Fílium tuum Dómi­
esedezve kérünk, [Megcsókolja num nostrum, súpplíces ro­
az oltárt és me Ile elött összetett gámus, ac pétimus, [osculatur 
kézzel mondja :) hogyfogadd el Altare, et junctis manibus ante 
és áldd meg [Háromszor keresz- pectus, dicit :) uti accépta fiá­
tet vet a kehely és az ostya felett b eas, et benedícas, [Signat ter 
egyszerre és mondja :) ezeket az super Hostiam, et Calicem simul, 
~ajándékokat, ezeket az~ dicens :] haec ~ dona, haec 
adományokat, ezeket a ~ ~ múnera, haec ~ sancta 
szent és sértetlen áldozati sacrifieia illibáta, (Extensis 
tárgyakat, [Kitárt karokkal manibus prosequitur:) in prí­
folytatja :] melyeket főképen mis, quae tibi offérimus 
a katholikus Anyaszentegy- pro Ecclésia tua sancta 
házadért neked bemuta- cathólica: quam pacíficáre, 
tunk, hogy azt az egész vilá- custodíre, adunáre, et ré­
gon békében és egységben gere dignéris toto orbe 
megőrizni, megtartani és terrárum: una cum fámulo 
kormányozni méltóztassál a l tuo Papa nostro N. et An­
te szolgáddal: N. pápánkkal tlstite nostro N.* et ómnibus 
és N. püspökünkkel * és a l orthodóxis, atque cathóli­
katholikus apostoli hit min- eae, et apostólicae fidei cui­
den igaz követőivel együtt. tóribus. 
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Megemlékezés az élőkről : 

Emlékezzél meg, Urunk, Meménto, Dómine, famu­
szolgáidról és szolgálóid- lórum, famularúmque 

ról: [N. N.-rlil. összeteszi a ke- tu árum [N. et N. jungi t ma­
zét és kissé imádkozik azokért, nus, orat aJiquantulum pro 
akikért imádkozni szándékozik ; quibus ora re in tendit : dein de 
utána kitárt karokkal folytatja:] manibus extensis prosequitur :] 
és minden itt jelenlevlirlil, et ómnium circumstán­
kiknek hitét ismered és ál- tium, quorum tibi fides có­
dozatos lelkét tudod, kikért gnita est, et nota devótio, 
neked bemutatjuk, vagy pro quibus tibi offérimus: 
akik neked bemutatják ezt vel qui tibi ófferunt hoc 
a dicsöltő áldozatot ma- sacriticium laudis, pro se, 
gu kért és minden hozzájuk suisque ómnibus: pro re­
tartozókért, lelkük váltsá- demptióne animárum suá­
gára, (lelki) üdvösségük, rum, pro spe salútis, et in­
(testi) jólétük reményében columitátis suae: tibique 
és felajánlják neked, örök, reddunt vota sua aetérno 
élő és igaz Istennek áldo- Deo, vivo et vero. 
zati adományaikat. 

A szent cselekedet közben: 

Aszentek egyességében 
mindenekelőtt tiszte­

lettel megemlékezünk a di­
csőséges, mindenkoron Szűz 
Máriáról, jézus Krisztus­
nak, lstenünknek és Urunk­
nak szülőanyjáról, 

Communicántes, et me­
móriam venerántes, in 

primis gloriósae semper 
Virginis Mariae, Genitricis 
Dei et Dómini nostri jesu 
Christi: 

Nagyszombattól Fehérvasárnap előtti szombatig: 

A szentek egyességében a mi ' Communlcántes et diem (noe­
Urunk jézus J<.risztus feltáma- tem) sacratissimum (am) teleb­
dásának szentséges napját (éj- rántes resurrectiónis Dómini no­
szakáját) ünnepelve, mindenek- stri jesu Christi secúndum car­
előtt tisztelettel megemlékezünk nem : sed et memóriam vene­
a dicsőséges, mindenkoron Szűz rá n tes in prlmis gloriósae semper 
Máriáról,ugyanazon Jézus Krisz-~ Virginis Mariae, Genitricis ejús­
tusnak, Istenünknek és Urunk- dem Dei et Dómini nostri jesu 
nak szülöanyjáról, Christi, 
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úgyszintén boldog aposto­
laid és vértanuidról, Péter 
és Pál, András, jakab, já­
nos, Tamás, jakab, Fülöp, 
Bertalan, Máté, Simon és 
Tádéról ; Linus, Klétus, 
Kelemen, Xistus, Kornél, 
Ciprián, Lllrinc, Krisogonus, 
jános és Pálról, Kozma és 
Damjánról és minden szen­
tedről ; az ll érdemeikre és 
esedezéseikre add, hogy párt­
fogó segítséged mindenben 
megerősítsen minket. (össze­
teszi kezeit.] Ugyanazon 
Krisztus, a mi Urunk által. 
Amen. 

sed et beatórum Aposto· 
Iórum ac Mártyrum tuó­
rum, Petri et Pauli, An­
dréae, jacóbi, joánnis, Tho­
mae, jacóbi, Philíppi, Bar­
tholomaei, Matthaei, Simó­
nis et Thaddaei: Li ni, Cleti, 
Cleméntis, Xysti, Cornélii, 
Cypriáni, Lauréntii, Chry­
sogoni, joánnis et Pauli, 
Cosmae et Damiáni: et óm­
nium Sanctárum tuórum; 
quorum méritis, precibús­
que concédas, ut in ómni­
bus protectiónis tuae mu­
niámur auxllio. [Jungit ma­
nus.] Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 

!(ezét az adományok fölé teszi és mondja : 

Szolgáidnak tehát és egy-,Hanc lgitur oblatiónem 
szersmind egész csalá- servitútis nostrae, sed 

dadnak ezt az áldozatát, et cunctae famíliae tuae, 

Nagyszombattól a következő szombatig bezáróan, egész héten 
át még hozzáadjuk : 

melyet felajánlunk neked azo­
kért is,-akiket a vizből és Szent­
lélekből újjáteremteni kegyes­
kedtél, megadva nekik minden 
bíínök bocsánatát, 

kérünk, Urunk, fogadd meg­
engesztellldötten és nap­
jainkat intézd a te békéd­
ben: ragadj ki minket az 
örök kárhozatból és so­
rozz választottaid seregébe. 
( összeteszi kezeit. JA mi Urunk 
Krisztus által. Amen. 

quam tibi offérimus pro his quo­
q u e, qu os regeneráre dignátus 
es ex aqua et Spiritu Sancto, 
tribuens eis remissiónem óm­
nium peccatórum, 

quaesumus, Domine, ut pia­
cátus accípias : diésque 
nostros in tua pace dispónas, 
atque ab aetérna damna­
tióne nos éripi, et in electó­
rum tuórum júbeas grege 
nurnerári. [Jungit manus.] Per 
Christum Dóminum no­
strum. Amen. 
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Ezt az adományt kérünk, 
Isten, tedd mindenben 

[Hflromszor keresztet vet az 
adomflnyokra.] + áldottá, + 
tulaj donoddá, + érvényessé, 
szellemivé és elfogadhatóvá: 
[Egy keresztet vet az ostyAraJ 
hogy számunkra szeretett 
Fiadnak, ami Urunknak jé­
zus Krisztusnak tes + tévé, 
[és egy Irereszt et vet a kehelyre,] 
és vé>J.révé váljék. [Kezét 
összeteszi.] 

Ki szenvedésének előesté­
jén, [Megfogja az ostyflt] 

szent és tiszteletreméltó ke­
zébe vette a kenyeret, [Sze­
mét égre emeli,] fölemelte sze­
mét az égre hozzád, lsten, 
mindenható Atyjához, [Fejet 
hajt,] neked hálát adva [Ke­
resztet vet az ostyá.ra,] meg-I< 
áldotta, megtörte és_ tanít­
ványainak adta e szavak­
kal: Vegyétek és egyetek 
ebből mindnyájan: 

Q u am oblatiónem tu, De­
us, in ómnibus quaesu­

mus, [Signat ter super oblata,] 
bene + dictam, adscrl + 
ptam, ra + tam, rationábi­
lem, acceptabilémque fá­
cere dignéris: [ Signat semel 
super Hostiam,] ut nobis Cor+ 
p us, [et semel super Calicem,] 
et San + guis fiat dilectis­
simi Filii tui [Jungit manus,] 
Dómini nostri jesu Christi. 

Q ui pridie quam pateré­
tur, [Accipit Ho5tiam,] 

aceépit panem in sanctas, 
ac venerábiles manus suas, 
[Elevat oculos ad caelum,] et 
elevátis óculis in eaeium 
ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, [Caput inclí­
nat,] tibi grátias agens, [Si­
gnat super Hostiam,) bene + 
dixit, fregit, deditque di­
sclpulis suis, dicens: Ac­
cl pite, et manducáte ex 
hoc omnes: 

Két kezébe veszi az ostyát hüvelykujjával és mutatóujjával; 
- az átváltoztatás szavait csendben, tagoltan és figyelmesen 
mondja el az ostya, illetve ha többet konszekrfll, az ostyák felett: 

MERT EZ AZ ÉN HOC EST ENIM 
TESTEM CORPUS MEUM. 

E szavak kimondása után az átvflltoztatott Ostya imádására 
térdet hajt; felkel, felmutatja a népnek (az rtltekint l), leteszi 
a korporáiéra és imfldflssal ismét térdet hajt. Ettől kezdve a 
mutató- és hüvelykujjflt nem veszi szét csak amfkor az Ostytihoz 
nyúl, egészen addig, amig le nem mossa ujjait. Ezután leveszi 

a fedöt a kehelyről és mondja : 

Hasonló módon, miután Sírnili modo postquam 
megvacsoráltak, [Két coenátum est, [Amba­

kezébe fogja a kelyhet,] ezt a bus manibus accipit Calicem,] 
drága kelyhet is szent és accípiens et hunc prae-
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tiszteletreméltó kezébe vet- clárum Cálicem ln sanctas, 
te : ugyancsak rFejet hajt,] ac venerábiles manus suas: 
hálát adva neked, [Baljával i tem [Caput l nelina t,] tibi grá­
a kelyhet tartja, jobbjával ke- tias agens, [Sinistra tenens 
resztet vet föléje,) meg +ál- Calicem, dextera signat super 
dotta és odaadta taní tv á- eum,] bene+ díxit, deditque 
nyalnak e szavakkal: Vegyé- discipulis suis, dicens: Ac­
tek és igyatok belöle mind- cípite, et bíbite ex eo om-
nyájan : nes : 

Most mondja az átváltoztatás szavait a kehely felett, figyel­
mesen, folyamatosan és csendben, közben a kelyhet kissé fel-

emelve tartja. 

MERT EZ AZ ÉN VÉ- HIC EST ENIM CALIX 
REMNEK KELYHE, AZ SÁNGUINIS MEI, NOVI 
úJ ÉS ÖRÖK SZÖVET- ET AETÉRNI TESTA­
SÉGÉ, A HITNEK MISZ- MÉNTI: MYSTÉRIUM 
TÉRIUMA, MELY ÉRET- FIDEI: QUI PRO VOBIS 
TETEK ÉS SOKAKÉRT ET PRO MULTIS EF­
KIONTATIK A BŰNÖK FUNDÉTUR IN REMIS-

BOCSÁNATÁRA. SIÓNEM PECCATÓRUM. 

Ezen szavak kimondása után leteszi a kelyhet a korporáiéra 
és csendben mondja : 

Valahányszor ezt cselek-, Haec quotlescúmque te­
szitek, az én emlékezetemre céritis, in mei memóriam 
cselekedjétek. faciétis. 

Imádásui térdet hajt; felkel, felmutatja a népnek (az rá­
tekint!), leteszi, befödi és imádásui Ismét térdet hajt. Azután 

kitárt kezekkel mondja : 

Ime ezért megemlékezünk, unde et mémores, Dó­
Urunk, mi a te szolgáid és mine, nos servi tui, sed 

egyszersmind a te szent né- et plebs tua sancta, ejús­
ped is, ugyanazon Krisztus- dem Christi Filii tui Dómini 
nak, a te Fiadnak, a mi nostri tam beátae passiónis, 
Urunknak boldog ·szenve- nec non et ab lnferis resur­
déséről, ugyanigy halottai- rectiónis, sed et in caelos 
ból való feltámadásáról, va- gloriósae ascensiónis: offé­
Iamint dicsőséges mennybe- rimus praeclárae majestáti 
meneteléről is: és bemutat- tuae de tuis donis, ac datis, 
juk magasztos Fölségednek [Junglt manus, et signat ter 
saját ajándékaidból és ado- super Hostlam, et Calicem si­
mányaidból, tösszeteszi kezét, mul, dicens :] hóstiam ~ pu-
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és háromszor keresztet vet az ram,. hóstiam + sanctam, 
Ostyára és kehelyre együtt e hóstiam + immaculátam, 
szavakkal:] ezt a tiszta +ál- (Signat semel super Hostiam, 
dozatot, ezt a szent +áldo- dicens :] Panem + sanetum 
za tot, ezt a szeplőtelen +ál- vitae aetérnae, [et semel super 
dozatot, (Egyszer keresztet vet Calicem, dicens :] et Cálicem+ 
az Ostyára e szavakkal :) az J salútis perpétuae. 
örök élet szent + kenyerét, 
(és egyszer a kehelyre e szavakkal:) és az örök üdvösség+ 
kelyhét. 

Kitárt kezekkel folytatja : 

Tekints ezekre kegyesen supra quae propltio ac 
irgalmas és derűs tekin- seréno vultu respicere 

tettel: és fogadd el, mint dignéris: et accépta ha bére, 
ahogy kegyesen elfogadtad sleuti accépta habére digná­
igaz szolgádnak, Ábelnek tus es múnera púeri tui ju­
ajándékait, és 6satyánknak, sti Abel, et sacrifícium Pa­
Ábrahámnak áldozatát: és triárchae nostri Abrahae: 
azt a szent és szepilitelen ál- et quod tibi óbtulit sum­
dozatot, melyet Melkizedek, mus sacérdos tuus Melchi­
a te főpapod mutatott be sedech,sanctum sacritici um, 
neked. immaculátam hóstiam. 

Mélyen meghajol és összetett kezeit az oltárra téve mondja : 

Esdve kérünk, mindenható súpplices te rogámus, 
lsten: parancsold meg, omnipotens Deus: j u be 

hogy ezt (az adományt) haec perférri per manus san­
szen t angyalod keze meny- cti Angeli tui in subllme al­
nyei oltárodra vigye, isteni táre tuum, in conspéctu di­
Fölséged szlne elé: hogy vin ae majestátis tuae: ut 
ahányan csak (Megcsókolja az quotquot, (Osculatur Altare,] 
oltárt,) résztveszünk ez oltár ex hac altáris participatióne 
áldozatában és Fiadnak sacrosánctum Filii tui, [Jun­
szentséges [Kezét összeteszi és git manus, et signat semel 
keresztet vet egyszer az Ostyára super Hostiam, et semel super 
és egyszer a kehelyre,) tes+ tét Calicem,] Cor+pus, et Sán + 
és vé+rét magunkhoz vesz- guinem sumpsérimus, (Seip­
szük, [Magára is keresztet vet sum signat, dicens :) omni be­
e szavakkal:) minden meny- nedictióne caelésti et grátia 
nyei áldással és kegyelem- repleámur. (Jungit manus.) 
mel elteljünk. [Kezeit össze- Per eúmdem Christum Dó­
teszi.] Ugyanazon Krisztus, minum nostrum. Amen. 
a mi Urunk által. Amen. 
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Megemlékezés a holtakról. 

Emlékezzél meg, Urunk, Meménto étiam, Dómine, 
N. N. szaigáidról és famulórum, famula­

szolgálóidról, kik előttünk rúmque tuárum N. et N. 
mentek hozzád a hit jelével qui nos praecessérunt cum 
és a béke álmát alusszák. signo fidei, et dórmiunt in 

, somno pacis. 

Kezét összeteszi és egy kissé imádkozik azokért a halottakért, 
akikért imádkozni szándékozott, majd kitárt kezekkel folytatja : 

Ezeknek, Urunk, és min-, Ipsis, Dómine, et ómni-
den Krisztusban elhúnyt hl- bus in Christo quiescénti­
vőnek add meg, kérünk, az bus, locum refrigérii, !ucis 
enyhülés, világosság és béke et pacis, ut indúlgeas, de­
helyét. [Kezét összeteszi és fe- precámur. [Jungit manus, et 
jet hajt.) Ugyanazon Krisz- caput inclinat, dicens :] Per 
tus, a mi Urunk által. eúmdem Christum Dómi-
Amen. num nostrum. Amen. 

jobbkezével mellét megüti és kissé emeltebb hangon mondja: 

N ek ünk is, ban ös [Kitárja N o bis quoque peccatóri­
kezét, mint elóbb és csend- bus [Extensis manibus 

ben folytatja:] szolgáidnak, ut prius, secrete prosequitur :] 
kik irgalmad bőségében fámulis tuis, de multi­
bizakodunk, juttass ke- túdine miseratiónum tuá­
gyesen némi részt és kö- rum sperántibus, partem 
zösséget szent apostolaid- áJiquam et societátem do­
dal és vértanuiddal: jános, náre dignéris, cum tu is san­
István, Mátyás, Barnabás ctis Apóstalis et Martyribus: 
(apostolokkal), Ignác, Sán- cum joánne, Stéphano, Ma t­
dor, Marcellin, Péter Feli- thla, Bárnaba, Ignátio, 
citász, Perpétua, Ágota, Alexándro, Marcellino, Pe­
Luca, Ágnes, Cecilia, Anasz- tro, Felicitáte, Perpétua, 
tázia (vértanukkal) és min- Agatha, Lúcia, Agnéte, eae­
den szenteddel és kérünk, cllia, Anastásia, et ómnibus 
hogy ha nem is mint érde- Sanctis tuis: intra quorum 
meink jutalmazója, hanem nos consórtium, non aesti­
mint a bűnbocsánat adója, mátor mériti, sed véniae, 
bocsáss be az ő társaságuk-l quaesumus, largltor admlt­
ba. [Kezét összeteszi.] Krisz- te. [Jungit manus.] Per Chri-
tus Urunk által. · stum Dóminum nostrum. 
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Ki által mind e jókat, per quem haec ómnia, 
Urunk, mindig alkotod, Dómine, semper bona 

[Keresztet vet az Ostyára és creas, (Signal tersuper Hostiam 
kehelyre egyszerre e szavakkal:] et Calicem slmul,dicens:] sanct! 
megszen ~tel ed, él te ~ted, 1 ~ ficas, vivl ~ ficas, bene 
meg~áldod és nekünk adod. ~ dícis et praestas nobis. 
Letedi a kelyhet, térdet hajt, az Ostyát hüvelykujjával és 
mutatóujjával megfogja ; baljával ezután a kelyhet tartja és jobb­
jával a kehely egyik szélétől a másikig keresztet vet az Ostyával 

e szavakkal : 

Al ~ tala, és Ve ~ie, és Per ip ~ sum, et cum 
Ben ~ ne (Most magával az ip ~so, et in ip ~so, (Cum 
Ostyával két keresztet vet a ke- ipsa Hostia signat bis inter se 
hely és maga közölt e szavak- et Calicem,dicens:] est tibi Deo 
kal:] van neked mindenható Patri ~ omnipoténti, in 
~Atyaisten a Szent~iéiek- unitáte Spirítus ~ Sancti. 
kel egyetemben, (Felemeli [Eievans parum Calicem cum 
kissé a kelyhet az ostyával Hostia, dicit :] omnis honor, 
együtt és mondja :] minden et glória. 
tiszteleted és dicsőséged. 
Leteszi az Ostyát, a kelyhet befödi, térdet hajt, felkel és ért­

hető hangon mondja vágy énekell : 

Mindörökön örökké. l Per ómnia saecula saecu-
&. Amen. lórum. &. Amen. 

Kezét összeteszi. 

Könyörögjünk. Üdvös pa- 1Qrémus. Praecéptis salu­
rancsoiatok készteté-~ táribus móniti, et di­

sére és isteni tanítással ki- vlna institutióne formáti, 
oktatva merjük imádkozni: audémus dlcere: 

Kezét kitárja. 
Miatyánk, ki vagy a Pater noster, qui es in 

mennyekben: szenteltessék eaelis: Sanctificétur nom en 
meg a te neved: jöjjön el a tuum : Advéniat regnum 
te országod: legyen meg a te tuum: Fiat volúntas tua, 
akaratod, miképen menny- sicut in caelo, et in terra. 
ben, azonképen itt a földön fianem nostrum quotidiá­
is. Mindennapi kenyerünket num da nobis hódi e: Et 

. add meg nekünk ma: és bo- dimitte nobis débita nostra, 
csásd meg a mi vétkeinket, sicut et nos dirnittimus 
miképen mi is megbocsátunk debitáribus nostris. Et ne 
az ellenünk vétkezőknek: és nos indúcas in tentatiónem. 
ne vigy minket a kisértésbe. 
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Jl>. De szabadlts meg a go-l Jl>. Sed líbera nos a 
nosztól. malo. 

A pap csendben mondja : Amen. 

Azután jobbkezének mutató- és középső ujjával megfogja a 
paténá.t, felállftva az oltáron tartja és csendben mondja : 

Szabadíts meg minket, ké- Libera nos, quaesumus, 
rünk Urunk, minden Dómine, ab ómnibus 

mult, jelen és jövő bajtól: a malis, praetéritis, praesénti­
boldogságos és dicsőséges, bus, et futúris: et interce­
mindenkor Sz az Máriának, dén te beáta, et gloriósa sem­
az lsten anyjának, Sze nt Pé- per Virgine Dei Genitrice 
ter és Pál, meg András apos- Maria, cum beátis Apóstalis 
tolaidnak és minden szent- . tuis Petro et Paulo, atque 
nek közbenjárására, (Keresz- Andréa, et ómnibus San­
tet vet a paténával magára.) ctis, (Signat se cum Patena a 
adj kegyesen békét nap- fronte ad pectus,] da propltius 
jainkban: [Megcsókolja a pa- pacem in diébus nostris: (Pa­
ténát,] hogy irgalmad segit- tenarn osculatur,] ut ope mise­
ségével a bűntőlmindig me n- ricórdiae tuae adj úti, et a pe c­
tek és minden háborltástól cáto simus semper llberi, et 
biztosak legyünk. ab omni perturbatiónesecúri. 

A paténát az Ostya alá csúsztatja, leveszi a fedőt a kehelyröl, 
térdet hajt, felkel, veszi az Ostyát és azt a kehely fölött tartva 

mindkét kezével, középen kettétöri e szavakkal : 

Ugyanazon a mi Urunk, l Per eúmdem Dóminum 
jézus Krisztus, a te Fiad nostrum jesum Christum 
által. Fílium tuum. 

Azt a felét, amelyet jobbkezében tart, leteszi a paténára. 
Azutá.n a másik részből, mely baljában maradt, letör egy részt 

e szavakkal: 

Ki veled él és uralkodik a l Qui tecum vivit et regnat 
Szentlélekkel egyetemben, in unitáte Spirítus Sancti 
lsten. Deus. 

A balkezében tartott felét az Ostyának odateszi a paténára, 
a másik féldarab mellé ; a kis részt pedig jobbjában a kehely felett 
tartja, melyet a csésze alatt, a gombnál tart és érthető hangon 

mondja vagy énekli : 

Mindörökön örökké. 
Jl>. Amen. l Per ómnia saecula saecu­

lórum. :&. Amen. 
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Magával a partikulával háromszor keresztet vet a kehely felett 
e szavakkal : 

Az úr l}< békéje legyen\ Pax l}< Dómini sit l}< sem­
ll< mindenkor velel}<tek. ~· per vobis l}< cum. ~· Et 
ÉS a te lelkeddel. cum spiritu tuo. 

A kis részecskét beleejti a kehelybe, csendben mondva: 
1\ mi Urunk jézus Krisz- Haec commíxtio, et con­

t-\ tus testének és vérének secrátio Córporis et 
ez az egyesitése és megszen- Sánguinis Dómini nostri 
telése váljék nekünk, kik jesu Christi, fiat accipiénti­
azt magunkhoz vesszük, az bus nobis in vitam actér-
örök életre. Amen. nam. Amen. 
Befedi a kelyhet, térdet hajt, felkel és a Szentség fölé hajol 
összetett kezekkel és mellét háromszor megütve, érthető hangon 

mondja: 
Isten Báránya, ki elve- Agnus Dei, qui tollis pec-

szed a világ bűneit, irgal- cá ta mundi: miserére nobis. 
mazz nekünk. 

Isten Báránya, ki elve- Agnus Dei, qui tollis pec-
szed a világ bűneit, irgal- cá ta mundi: miserére nobis. 
mazz nekünk. 

Isten Báránya, ki elve­
szed a világ bűneit, adj bé­
két nekünk. 

Agnus Dei, qui tollis pec­
cáta mundi: dona nobis pa­
cem. 

Ezután összetett kezeit az oltárra teszi és meghajolva, csendben 
mondja a következő imádságokat : 

Uram, jézus Krisztus, ki Dómine jesu Christe, qui 
azt mondottad aposto- dixísti Apóstolis tuis: 

!aidnak: Békét adok nek- Pacem relínquo vobis, pa­
tek, az én békémet adom cem meam do vobis: ne re­
nektek: ne tekintsd az én vét- spi ci as peccáta mea, sed fi­
keimet, hanem Anyaszent- dem Ecclésíae tuae: eám­
egyházad hitét: és azt jó- que secúndum voluntátem 
akaratod szerint tartsd meg tuam pacificáre et coadu­
békében és egységben: Ki náre dignéris: Qui vivis et 
élsz és uralkodol, mint Isten, \ regnas Deus per ó innia sae­
mindörökön örökké. Amen. cula saeculórum. Amen. 
Ha van békecsókadás, akkor a pap megcsókolja az. oltárt és a 

békét átadva mondja : 
Béke veled. j Pax tecum. ~· Et cum 
~· És a te lelkeddel. spiritu tuo. 
Officium. 24 
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Uram, jézus Krisztus, az 
éllí Isten fia, ki az 

Atya akaratából a Szentlé­
lek közreműködésével ha­
lálod által a világnak életet 
adtál: szabadíts meg engem 
ezen szentséges tested és vé­
red által minden gonoszsá­
gomtól és minden rossztól: 
add, hogy parancsaidhoz 
mindig ragaszkodjam és ne 
engedd, hogy valaha elsza­
kadjam tőled: Ki ugyanazon 
Atyaistennel és a Szentlélek­
kel élsz és uralkodol, lsten, 
örökön örökké. Amen. 

Testednek vétele, Uram, 
jézus Krisztus, melyet 

én, méltatlan, magamhoz 
venni bátorkodom, ne vál­
jék Itéletemre és kárhoza­
tomra, hanem kegyességed 
szerint szolgáljon lelkem és 
testem oltalmára és gyógyu­
lására: Ki élsz és ural­
kodol az Atyaistennel és a 
Szentlélekkel egyetemben, 
Isten, mindörökön örökké. 
Amen. 

Dómine jesu Christe, Fili 
Dei vivi, qui ex volun­

tAte Patris cooperánte Spi­
ritu Sancto, per mortem 
tuam mundum vivificAsti: 
libera me per hoc sacro­
sAnctum Corpus et SAngui­
nem tuum ab ómnibus ini­
quitátibus meis, et univér­
sis malis: et fac me tu is 
semper inhaerére mandátis, 
et a te numquam separári 
permittas: Qui cum eódem 
Deo Patre, et Spiritu San­
cto vivis et regnas Deus in 
saecula saeculórum. Amen. 

Percéptio Córporis tui, 
Dómine jesu Christe, 

quod ego indígnus súmere 
praesúmo, non mihi prové­
niat in judícium et condem­
natiónem: sed pro tua pi e­
tá te prosit mihi ad tutarnén­
tum mentis et córporis, et 
ad medélam percipiéndam: 
Qui ·vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spirítus 
Sancti Deus, per ómnia sae­
cula saeculórum. Amen. 

Térdet hajt, felkel és mondja : 

A mennyei kenyeret ve-, p a nem eaeléstem acel­
szem magamhoz és az piam, et nomen Dó­

úr nevét hívom segitségúl. mini invocábo. 
Most kissé meghajolva, az Ostya mindkét részét balkezének 
hüvelyk- és mutatóujjával megfogja, azután a paténát ugyancsak 
balkezének mutató- és középsö ujja közé veszi, jobbjával három­
szor megüti mellét és kissé emeltebb hangon háromszor mondja 

áldozatra készen és alAlatosan : 

Uram, nem vagyok méltó, IDómine, non sum dignus, 
[És csendben folytatja :l [Et secrete prosequitur :] 

hogy hajlékomba jöjj: hanem l ut intres sub tectum meum: 
csak egy szóval mondd és sed tantum dic verbo, et 
meggyógyul az én lelkem. sanábitur ánima mea. 
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Ezután az Ostyával a patena fölött keresztet vet maga ellitt 
és mondja: 

Ami Urunk jézus Krisz- corpus Dómini nostri jesu 
J-\ tus teste őrizze meg lel- Christi custódiat áni-
kemet az örök életre. mam meam in vitam aetér-

Amen. nam. Amen. 

Meghajolva tisztelettel magához veszi az Ostya mindkét 
részét : majd ennek vétele után leteszi a paténál a korporáiéra és 
felemelkedve, kezét összeteszi és kissé elmerül az Oltáriszentség 
imádásában. Azután leveszi a tedöt a kehelyröl, térdet hajt, össze­
gyüjti a töredékeket, ha vannak, letörli a paténál a kehely felett, 

közben mondja : 

Mit adjak az úrnak vi- Quid retríbuam Dórnino 
szonzásul mindazért, pro ómnibus quae re­

amit nekem adott? Az üd- tríbuit mihi? Cálicem salu­
vösség kelyhét veszem és az táris accipiam, et nomen 
ú r nevét hi vom segítségül: Dómini invocábo. Laudans 
dicsérve hivom az Urat és invocábo Dóminum, et ab 
megszabadulok ellenségeim- inimicis meis salvus ero. 
től. 

Megfogja a kelyhet jobbkezével, azzal keresztet vet maga előtt 
és mondja: 

Ami Urunk jézus Krisz- sanguis Dómini nostri je-
tus vére őrizze meg lel- su Christi custódiat áni-

kemet az örök életre. mam meam in vitam aetér-
Amen. nam. Amen. 

És baljával a paténál a kehely alá tartva, tisztelettel magához 
veszi a szent Vért teljesen a beleejtett Ostyarészecskével·együtt. 
Ennek vétele után, ha vanak áldozók, azokat megáldoztatja, 

mielött purifikálna. Aztán mondja : 

Amit szánkkal magunk- Quod ore súmpsimus, Dó­
J-\ hoz vettünk, Urunk, fo- mine, pura mente capiá· 
g adj uk azt tiszta szívbe: és mus: et de múnere tempo­
a földi adomány váljék szá- ráli fiat nobis remédium 
munkra az örökkévalóság sempitérnum. 
eszközlőjévé. 1 

l(özben odanyujtja a kelyhet a ministemek, aki kevés bort 
tölt és ezzel a pap purifikál ; azután folytatja : 

24* 
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Tested, Urunk, mi-t ma- corpus tuum, Dómine, 
gamhoz vettem, és vé- quod sumpsi, et San­

red, mit ittam, hassa át ben- guis, quem potávi, adhae­
sőmet: és add, hogy ne ma- reat viseéribus meis: et 
radjon bennem a bünnek praesta; ut in me non remá­
semmi foltja, miután a nea t scélerum mácula, quem 
tiszta és szent misztériumok pura et sancta refecérunt 
megújítottak: Ki élsz és l sacraménta: Qui vivis et re-
uralkodol mindörökön gnas in saecula saeculórum. 
örökké. Amen. Amen. 

Leöblíti és megtörli ujjait; a kehely tartalmát mag·ához veszi; 
megtörli száját és a kelyhet, összehajtja a korporálét, letakarja 
és az oltár közepére teszi a kelyhet úgy, mint előbb volt; azután 
elolvassa az áldozásra való éneket (Communio), majd az áldozás 
utáni imádságokat (postcommunio). 

Az utolsó áldozás utáni Imádság elmondása után következik : 

P. Az úr legyen veletek. l r. Dóminus voblscum. 
lj.. És a te lelkeddel. lj.. Et cum spiritu tuo. 

Majd a misének megfelelően mondja : 

Vagy (a nép felé fo(dulva) Vel: lte, missa est. 
Menjetek, itt az elbocsátás. 

Vagy (az oltár felé fordulva) Vel: Benedicámus Dó-
Mondjunk áldást az úrnak. mino. 

lj.. Hála legyen Istennek. lj.. Deo grátia&. 

Nagyszombattól a fehérvasárnap előtti szombatig bezárólag az 
Ite missa est-hez és a Deo gratias-hoz hozzá teszik: Alleluja, 

alleluja. 
Ennek elmondása után a pap az oltár közepén meghajolva 

és összetett kezét az oltarra téve csendben mondja : 

Legyen tetszésedre, Szent- pláceat tibi, sancta Trl­
háromság, hódoló szol- nitas, obséquium servi­

gálatom és add, hogy az ál- tútis meae: et praesta; ut 
dozat, melyet Fölséged szlne sacriflcium, quod óculis tuae 
eMtt én, méltatlan, bemu- majestátis indígnus óbti.tli, 
tattam, neked kedves Ie- tibi sit acceptábile, mihí­
gyen: nekem pedig és mind- que, et ómnibus, pro quibus 
azoknak, kikért azt bemu- illud óbtuli, sit, te mise­
tattam, irgalmadból engesz- ránte, propitiábile. Per Chri­
telést szerezzen. Ami Urunk l stum Dóminum nostrum. 
Krisztus által. Amen. Amen. 
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Azut.!ln megcsókolja az oltárt és szemét az égre emeli, kezét ki­
tárja, felemeli és iisszeteszi, fejét a kereszt felé meghajtja és mondja: 

Áldjon meg titeket a min-~ Benedlcat vos omnipo-
denható lsten, tens Deus, 
és a nép felé fordulva, azt egy keresztvetéssel megáldja, mondv.!ln: 

az Atya, a Fiú és ~ a l Pater, et Fllius, ~ et 
Szentlélek. Spirítus Sanctus. 

Jl.. Amen. "&· Amen. 
A főpapi misében három keresztvetéssel van az Aldás. 

Azután a pap az evangélium oldalán összetett kezekkel mondja: 

"f. Az úr legyen veletek. l "f. Dóminus vobíscum. 
"&· És a te lelkeddel. "&· Et cum spiritu tuo. 

~s megjelöli a kereszt jelével először az oltárt, vagy a köny­
vet, azutAn magamagát, homlokAn, ajkAn és mellén és mondja : 

~ A szent evangéliwn kez- ~ Initiwn sancti Evangélii 
dete Szent János szerint. secúndum Joánnem. 

(1, 1-14.) (1, 1-14.) 
"&· Dicsliség neked,Urunk. "&· Glória tibi, Dómine. 

Összetett kezekkel folytatja : 

Kezdetben volt az Ige, és l" princlpio erat Verbum, 
az Ige lstennél volt és et Verbum erat apud 

lsten volt az Ige. Ez volt Deum, et Deus erat Ver­
kezdetben az Istennél. Min- bum. Hoc erat in princlpio 
denek ö általa lettek, és nála apud Deum. Omnia per 
nélkül semmi sem lett, ami ipsum facta sunt: et sine 
lett. Űbenne élet volt és az ipso factu·m est nihil, quod 
élet volt az emberek világos- factum est: in ipso vita erat, 
sága. És a világosság a sö- et vita erat lux hóminum: 
tétségben világit, de a sötét- et lux in ténebris lucet, et 
ség azt föl nem fogta. Vala ténebrae eam non compre­
egy ember, lstentől kül- hendérunt. Fuit homo mis­
detve, kinek neve volt Já- sus a Deo, cui nomen erat 
nos. Ez tanuságul jöve, Joánnes. Hic venit in testi­
hogy tanuskodjék a vilá- mónium, ut testimónium 
gosságról, hogy mindenki perhibéret de lúmine, ut 
higgyen őáltala. Nem volt omnes créderent per illum. 
ll a világosság, hanem hogy Non erat ille lux, sed ut te­
tanuságot tegyen a világos- stimónium perhibéret de 1ú­
ságról. Az igazi világosság mine. Erat lux vera, quae 
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volt, mely megvilágosit illúrninat omnern hóminem 
minden világrajövő embert. veniéntem in hunc mundum. 
A világban vala, és a világ In mundo erat, et mundus 
őáltala lett, és a világ öt per ipsum factus est, et 
meg nem ismeré. Tulajdo- mundus eum non cognóvit. 
nába jöve, de övéi öt be In própria venit, et sui eum 
nem fogadák. Mindazoknak non recepérunt. Quotquot 
pedig, kik befogadák, ha- autern recepérunt eum, de­
talmat ada, hogy Isten gyer- dit eis potestAtem filios Dei 
mekeivé legyenek, azoknak, fieri, his qui crédunt in nó­
kik hisznek az ó nevében, mine e jus: qui non ex san­
kik nem a vérből, sem a test guinibus neque ex volun­
ösztönéból, sem nem a férfi táte carnis, neque ex volun­
indulatjából, hanem Isten- táte viri, sed ex Deo nati 
ból születtek. [Térdet hajt e sunt. [Genuflectit dicens :] Et 
szavakkal:] És az Ige testté Verbum caro factum est, 
lőn, és miköztünk lakozék; [Et surgens prosequitur :] et 
[És felkelve folytatja:] és láták habitávit in nobis, et vidi­
az ó dicsőségét, mint az Atya mus glóriam e jus, glóriam 
egyszülöttének dicsőségét, quasi Unigéniti a Patre, 
ki tele volt malaszttal és plenum grátiae et veritatis. 
igazsággal. 

Jl.. Istennek legyen hála. Jl.. Deo grátias. 



(Stációs templom: a Sancta Maria Major bazilika. 

Az egyházi év legnagyobb ünnepe az úr dicsőséges fel­
támadásának napja, a húsvétvasárnap. Húsvétnak azért neve­
zik, mert valamikor a húshagyókeddel kezdődő böjt után 
ezen a napon kezdtek a keresztények ismét húst venni maguk­
hoz. Innen származik az ételek megszentelésének szakása is. 

Szenimiséje az újjongó örvendezés diadal ünnepe. Minden a fel­
támadt Krisztus dicsőségét hirdeti benne, s külön ünnepi énekkel 
(sequentia) hódol a győzelmes király, az úr jézus Krisztus előtt. 

A szenteltvizzel való meghintés a húsvéti időben. 

Láttam a vizet•, mely a 
templom jobbjáról cser­

gedezett. Alleluja : és mind­
azok, kikre hullott, üdvö­
zültek s mondani fogják : 
Alleluja, alleluja. (Zsolt 117. 
i.) Magasztaljátok az Urat, 
mert jó, mert irgalma 
örökkévaló. r. Dicsöség. 
Láttam a vizet, mely ... 

Vidi aquam •egrediéntem 
de templo, a látere dex­

tro. Alleluja :et omnes, ad 
quos pervénít aqua ista, 
salvi facti sunt, et dicent: 
Alleluja, alleluja. (Ps.117. i.) 
Confitémini Dómino, quó­
niam bonus, quóniam in 
saeculum misericórdia ej us. 
r. Glória Patri. Vidi aquam 
egredientem. 

Ezután a] pap meghinti szenteltvfzzel a népet, majd énekli : 

r. Mutasd meg, Uram, r. Osténde nobis Dómine 
nekünk irgalmasságodat.AI- misericordiam tuam. Alle-
leluja. luja. 

:fl,. És szabadftásodat add I~. Et salutáre tuum da 
meg nekünk. Alleluja. nobis. Alleluja. 
A többit ugyanúgy mondja, mint virágvasárnapon. (217. old.) 
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A szentm lse. 
Bevonulásra. (Zsolt. 138, 18, 

5-6.) 
adtam és íme, 

vagyok: alle­
Felettem tar­

' alleluja: tudá­
sod csodálatos előttem, alle­
luja, alleluja. (Zs. 138, l, 
2.) Uram, te megvizsgáltál 
és ismersz engem: tudod, 
ha leülök és ha felkelek. 
8'. Dicsőség az Atyának és 
Fiúnak. 

K önyórgés. lsten, ki a mai 
napon Egyszülötted ál­

tal a halált legyőzted és 
az örökkévalóság kapuját 
számunkra megnyitottad: 
fogadásainkat, melyeket 
előző kegyelmeddel te su­
galltál, segitő kegyelmeddel 
kísérd. Ugyanazon a mi. 
Szentlecke Szent Pál apos­
tolnak a korintusiakhoz Irt 

leveléből. (1. 5, 7-8.) 

Testvérek: El a régi ko­
vásszal, hogy új tésztává 

legyetek,aminthogy kovász­
talanok vagytok l Mert a mi 
húsvéti bárányut:J.k, Krisz­
tus, megöletett. UJjünk te­
hát ünnepet, de ne régi 
kovásszal, sem rosszaság és 
gonoszság kovászával, ha­
nem egyenes lelkület és 
igazság kovásztalanságával. 

Atvonulásra. (Zsolt. 117, 
24, l.) Ez az a nap, melyet 
az Úr megszabott, ujjong­
junk és vigadjunk rajtal 
8'. Magasztaljátok az Urat, 

Introítus. (Psalm. 138, 18, et 
5-6.) 

esurréxi, et adhuc te­
cum sum, allelúja: 
posufsti super me 

manum tuam, allelúja: mi­
rábílis facta est scíéntia tua, 
allelúja, allelúja. (Ps. ibid., 
1-2.) Dómine, probásti me, 
et Cognovisti me: tu cogno­
vísti sessiónem meam, et 
resurrectiónem meam. 8'. 
Glória Patri. 

Orátio. Deus, qui ho­
diérna die per Unigéni­

tum tuum, aeternitátis no­
bis áditum devícta morte 
reserásti: vota nostra, quae 
praeveniéndo aspíras, étiarn 
adjuvándo proséquere. Per 
eúmdem Dóminum nostrum 
jesum Christum. 
Léctio Epistolae beáti Pauli 

Apóstoli ad Corlnthios. 
(1. 5, 7-8.) 

Fratres: Expurgáte vetus 
ferméntum, ut sitis nova 

conspérsio, sicut estis ázy­
mi. Étenim Pascha nostrum 
immolátus est Christus. Ita­
que epulémur:" non in fer­
ménto véteri, neque in fer­
ménto malitiae, et nequl­
tiae: sed in ázymis sinceri­
tátis, et veritátis. 

Graduale. (Psalm. 117,24 
et 1.) Haec dies, quam fecit 
Dóminus: exsultémus, et lae­
témur in ea. "8'. Confitémini 
Dómino, quóniam bon us: 
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mert jó, mert irgalma örök­
kévaló. 

Alleluja, Alleluja tY. (Kor. 
I. 5, 7.) A mi húsvétibárá­
nyunk: Krisztus megöletett. 

U.. nnepi ének. A húsvéti ál­
dozatnak zengjenek di­

cséretet a keresztények. 
A Bárány juhokat vál­

tott meg, és a bűnnélküli 
Krisztus kibékítette az 
Atyával a bűnösöket. 

Csodálatos viadallal meg­
vivott az élet és a halál: és 
az élet meghalt vezére ural­
kodik élve. 

Mondd el nekünk, Mária: 
Mit láttál az úton? 

Láttam az élő Krisztus 
sirhelyét s a Föltámadtnak 
dicsőségét. 

Az angyali tanukat, a 
szemfedőt s a ruhákat. 

Föltámadt Krisztus, én 
reményem: Galileába, előt­
tetek mégyen. 

Tudjuk Krisztusról, hogy· 
valóban föltámadt halottai­
ból: győzelmes Királyunk: 
te irgalmazzál minékünk. 
Amen. Alleluja! 

quóniam in saecutum mise­
ricórdia ejus. 

AUelúja, allelúja. Y. (l 
Cor. 5, 7.) Pascha nostrum 
immolátus est Christus. 

Sequentia. VIctimae pas­
cháll laudes Immolent 

Christiáni. 
Agnus redémit oves: 

Christus lnnocens Patri re­
conciliávit peccatóres. 

Mors et vita duéllo con­
flixére mirándo: dux vitae 
mórtuus, regnat vivus. 

Dic nobis, Maria, quid 
vidísti in via? 

Sepúlcrum Christi vivén­
tis: et glóriam vidi resur­
géntis. 

Angélicos testes, sudá­
rium, et vestes. 

Surréxit Christus spes 
mea: praecédet vos in Ga­
lilaeam. 

Scimus Christum surre­
xlsse a mórtuis vere: tu no­
bis, victor Rex, miserére. 
Amen. 

Allelúja. 

~A szent evangélium sza- ~Sequéntia sancti Evangélii 
kasza Szent Márk szerint. secúndum Marcum. (16, 

(16, 1-7.) 1-7.) 

Az időben : Mária Mag­
dolna és Mária, Jakab 

anyja és Szalome illatsze­
reket vásárolának, hogy el­
menvén, megkenjék Jézust. 
És korán reggel a hét első 
napján a sirhoz menének 
napfelkeltekor. És mon-

In illo témpore: Maria Mag­
daléne, et MariaJacóbi, et 

Salóme emérunt arómata, 
ut veniéntes úngerent Je­
sum. Et valde mane una 
sabbatórum. véniunt ad mo­
numéntum, orto jam sole. 
Et dicéban t ad Invicem: 
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dák egymás köz t: Ki h en- Quis revólvet nobis lápidem 
geriti el nekünk a követ ab óstio monuménti? Et 
a sirbolt ajtajából? Oda- respiciéntes vidérunt revo­
tekintvén pedig, láták, hogy l út um lápidem. Erat quippe 
a kő el van hengerítve. magnus valde. Et introeún­
Mert igen nagy vala. És tes in monuméntum vidé­
bemenvén a sírboltba, egy runt júvenem sedéntern in 
ifjút látának ülni jobbkéz dextris, coopértumstola cán­
felől, hosszú fehér ruhába dida, et obstupuérunt. Qui 
öltözve, és megrémülének. dl cit il lis: Noll te expavé­
Az pedig mondá nekik: scerc: jesum quaeritis Na­
Ne féljetek ! A megfeszí- zarénum, crucifixum: sur­
tett názáreti jézust keresi- réxit, non est hic, ecce locus 
tek; feltámadott, nincs itt: ubi posuérunt eum. Sed ite, 
ímhol a hely, ahová tet- dicite discípulis ejus, et Pe­
ték öt. De menjetek, mond- tro, quia praecédit vos in 
játok meg tanítványainak Galilaeam: ib i eum vidébi­
és Péternek, hogy előttetek tis, sicut dixit vobis. 
megyen Galileába, ott majd 
meglátjátok őt, amint mondotta nektek. 

Felajánlásra. (Zsolt. 75, 9-
10.) A föld megrendült és 
elcsöndesedett, mikor az 
lsten ítéletre kelt, alleluja. 

Offertorium. (Psalm.75, 9-
10.) Terra trémuit, et quié­
vit, dum resúrgeret in judl­
cio Deus, allelúja. 

Csendes imádság. Fogadd secreta. Súscipe, quaesu­
el, kérünk, Urunk, ez mus, Dómine, preces 

adományok felajánlásával pópuli tui cum oblatiónibus 
együtt néped könyörgését, hostiárum: ut pascháJibus 
hogy azok a húsvéti misz- initiáta mystériis, ad aeter­
térium.okban megszentelvea nitátis nobis medélam, te 
te közremüködéseddel szá-l operánte, profíciant. Per 
munkra az örökkévalóság Dóminum nostrum jesum 
eszközeivé váljanak. A mi. ' Christum. 

Prefáció a húsvéti, 359. l. 

Áldozásra. (Kor. l. 5, 7-8.) 
A mi húsvéti Bárányunk: 
Krisztl!s megöletett, alle­
luja: Üljünk tehát ünne­
pet az egyenes lelkület és 
igazság kovásztalanságával, 
alleluja, alleluja, alieiujal 

Conummio. (l Cor. 5, 7-8.) 
Pascha nostrum immolAtus 
est Christ us, alle! úja: itaque 
epulémur in ázymis sinceri­
tátiSI et veritAtis, allelúja, 
allelúja, allelúja. 
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Aldozás utáni imádság. 
Szer.etetednek lelkét 

öntsd belénk, Urunk, és 
tedd kegyelmeddel egyott­
érzökké azokat, akiket a 
húsvéti szentségekkel táp­
láltál. A mí Urunk. 

Postcommunio. Splritum 
nobis, Dómine, tuae ca­

rítátis infúnde: ut, quos sa­
craméntis pascháJibus sa­
tiásti, tua fácias píetáte 
concórdes. Per Dóminum ... 
ín unitáte ejúsdem. 
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Magyarországon 
a Szent Szertartások Bizottságának 1896. július 6-ál,l kelt 

engedélye alapján: 

Nagypénteken a pápáért való könyörgés után (285. lap, a 
csillaggal jelölt helyen) közbeszúrjuk: 

Könyörögjünk a legdicső- Orémus et pro gloriosls-
ségesebb apostoli király- simo Rege Apostólico N .. , 
ért N.-ért is, hogy a mi ut Deus et Dóminus noster 
Urunk lstenünk adjon neki det illi sédium suárum assis­
a kormányzásban segitő b öl- tricem sapiéntiam; qua pó­
cseséget, mellyel a re~ bí- pulum sibi commíssum gu­
zott népet teljes igazságban bérnet, in omni justitia et 
ésszentségben kormányozza sanctitáte, ad divinam gló­
az Isten dicsőségére, s a riam et nostrarn perpétuam 
mi örök békességünkre. pacem. 

Könyörögjünk. '!. Hajt- Orémus. 8'. Flectámus gé-
sunk térdet. .fl.. Álljatok föl! nu a. :&. Leváte. 

Mindenható örök lsten, ki Omnipotens . sempitérne 
minden országon örök hata- Deus, qui regnis ómnibus 
lommal uralkodol, tekints aetérna potéstáte domináris: 
kegyesen Magyarországra, réspice ad Hungáricum be­
hogy a király igazságosan nlgnus Regnum; ut et Rex 
uralkodjék, a nép pedig hű- juste imperándo, et populus 
ségesen engedelmeskedjék és fidéliter oboediéndo, ad gló­
igy a te neved dicsőségére és riam tui nóminis et Regni 
az ország nyugalmára közös tranquillitátem unánimi pié­
bugalommal szövetkezzenek. tá te conspírent. Per Dómi-
A mi Urunk . .fl.. Amen. num. lJ,. Amen. 

Nagyszombaton a pápáért való könyörgő szavak után (301. 
lap, a csillagal jelölt helyen) közbeszúrjuk: 

Tekints t?gyszersmind a mi Réspice ét iam ad devo-
buzgó apostoli királyunkra tlssimum Regern Apostó­
N.-re, s vezesd őt, Isten, előre licum nostrum N. eu jus tu, 
ismerve szándékait, kegyes- Deus, desidérii vota prae­
ségednek és irgalmasságod- nóscens, ineffábili pietátis, 
nak kimondhatatlan ajándé- et misericórdiae tuae múnere, 
kával az örök béke nyugal- tranqulllum perpétuae pacis 
mára és az égi győzelemre accómmoda : et eaeléstem 
egész népével együtt. Ugyan- victőriam cum omni pópulo 
azonami Urunk . .fl.. Amen. suo. Pereumdem. !y. Amen. 
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